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GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

1.  EINLEITUNG

2

Anweisungen  und  Gebrauchsanweisungen,  die  für  den  korrekten  Gebrauch  der  STROMERZEUGE  befolgt  

werden  müssen ,  sowie  die  Hinweise  für  die

&XDOTXLHULQWHQFLÎQGHGHVPRQWDMH  PRGLÿFDFLÎQRYLRODFLÎQGHFXDOTXLHU

Wir  sind  der  Ansicht,  dass  die  detaillierte  Kenntnis  der  Verwendung  und  des  Betriebs  der  Stromaggregate  

von  der  Sicherheit  des  Bedieners  und  der  anderen  Personen  in  der  Nähe  sowie  von  der  Lebensdauer  des  

Stromaggregats  abhängt.

ordnungsgemäße  Wartung  von  ihnen.  Inhalt

Teil  des  Geräts  durch  den  Benutzer,  befreit  das  Unternehmen  von  jeglicher  Haftung  in  Bezug  auf  mögliche  

Personenschäden

Der  Einsatz  von  Stromaggregaten  darf  nur  durch  pro  VRQDO  FXDOLÿFDGR  UHVSHWDQGR  ODV  

HVSHFLÿFDFLRQHV  WÄFQLFDV  H[SUHVDPHQWH  erfolgen

Dieses  Handbuch  muss  gelesen  und  richtig  verstanden  werden,  bevor  das  Stromaggregat  in  Betrieb  

genommen  wird.

besagter  Verstoß

vom  zuständigen  Unternehmen  angegeben.

Dieses  Handbuch  muss  immer  in  einem  dafür  vorgesehenen  Schrank  verfügbar  sein.  Sie  müssen  sich  stets  

an  die  darin  genannten  Anweisungen  halten

(VWH  PDQXDO  WLHQH  SRU  REMHWLYR  LQIRUPDU  DO  XVXDULR  ÿQDO  GH  ODV  QRUPDV

Die  Stromaggregate  dürfen  unter  keinen  Umständen  vom  Benutzer  eingegriffen  werden.  Im  Falle  einer  

Anomalie  wenden  Sie  sich  bitte  an  GHSDUWDPHQWRWÄFQLFRGHRIBE  ENERGY  MACHINERY  SL

zum.

Machine Translated by Google



Verlust:  972  546  811

Calle  Sant  Maurici,  2-6

KPC

www.ribeenergy.es

WIR  ERKLÄREN  in  alleiniger  Verantwortung,  dass  das  Team:

KX12S;  KX15S;  KX20S3;  KX22S3;  KX30S3;  KX45S3;  KX55S3

KX70S3;  KX120S3;  KX130S3;  KX160S3;  KX220S3;  KX275S3

1.1.  EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

WHULDOHOÄFWULFRGHVWLQDGRDXWLOL]DUVHFRQGHWHUPLQDGRVOÈPLWHVGHWHQVLÎQ

GLHQWHWÄFQLFR\ÿUPDUHVWDGHFODUDFLÎQ

Geschäft

Rechtsvorschriften  der  Mitgliedstaaten  über  das  Inverkehrbringen  von  ma

Es  entspricht  den  grundlegenden  Anforderungen  der  Richtlinie(n):

Rechtsvorschriften  der  Mitgliedstaaten  zur  elektrischen  Kompatibilität

HERSTELLUNGSJAHR

Anton  Moner

SERIENNUMMER

Richtlinie  2014/30/EU  vom  26.  Februar  2014  zur  Harmonisierung  von

MARKE

UHODWLYDDODVP¼TXLQDV\SRUORTXHVHPRGLÿFDOD'LUHFWLYD

UNE-EN  ISO  12100:2012  Norm  „Sicherheit  von  Maschinen.  allgemeine  Grundsätze

„LUHFWRU7ÄFQLFR

Richtlinie  2006/42/EU  des  Europäischen  Parlaments  und  des  Rates  vom  17.  Mai

PDJQÄWLFD

Und  es  passt  sich  an  die  Norm(en)  oder  normativen  Dokumente  an:

Richtlinie  2014/35/EU  vom  26.  Februar  2014  zur  Harmonisierung  von

1RPEUH  DSHOOLGRV\FDUJRGHODSHUVRQDDXWRUL]DGDSDUDUHXQLUHOH[SH

MODELL

&(

nerale  für  Design.  Risikoentwicklung  und  Risikominderung.

RIBE  ENERGY  MACHINERY  SL

3
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GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

1.2.  TYPENSCHILD

4
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GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

1.3.  BESCHREIBUNG  DER  KX-MODELLE

5

Dieselfilter  mit  Dekanter

Alle  Modelle  der  KX-Stromaggregate  wurden  entwickelt,  um  eine  höhere  Leistung,  längere  Haltbarkeit  und  

einfache  Wartung  zu  bieten.

Automatischer  Spannungsregler  (AVR)

Diese  Modelle  haben  4-  und  6-Zylinder-Reihenmotoren,  sie  sind  mit  hochwertigen  Zylindern  und  Kolben  sowie  

den  restlichen  Teilen  ausgestattet,  TXHDVHJXUDQXQDÿDELOLGDGGHODXQLGDG  (ODOWHUQDGRU  

DXWR  H[FLWDGR  VLQHVFRELOODV\FRQXQQXHYR$95  RIUHFH

Steuereinheit  Deepsea  DSE6120

Flüssigkeitsauffangbehälter

I23  schallgedämmte  Karosserie

Alle  KX-Modelle  beinhalten:

0DJQHWRWÄUPLFRWHWUDSRODU

Akkuladegerät

verwendet  werden,  sind  jetzt  auf  der  gleichen  Seite  des  Generatorpanels  

JUDFLDVDORVDUUHJORVGHPRQWDMHHLQFRUSRUDFRQH[LRQHVGHFRPEXVWLEOH  zu  sehen

Elektronischer  Kraftstoffstand

der  Niedriggeschwindigkeitsschutz  und  die  Entstörungsfähigkeit  von  ODRQGDHOHFWURPDJQÄWLFD  

$GHP¼V  HO$95UHJXODDXWRP¼WLFDPHQWHHOYROWD  

MH\PDQWLHQHODÿXFWXDFLÎQGHOYROWDMHDOPÈQLPR /DVSDUWHVXVXDOPHQWH

zu  Korrosion.

7RPDVH[WHUQDV

&RQH[LÿQ$76

gruppiert.  Diese  Anordnung  minimiert  die  Wartungszeit,  Stütze  

FLDODP¼[LPDRSHUDWLYDGHOJHQHUDGRU\HOWLHPSRGHDFWLYLGDG  Abschlepppunkte  am  

Grundrahmen  erleichtern  den  Transport  und  verringern  das  Risiko  von  Schäden  während  des  

Gabelstaplertransports  und  anderer  Handhabung.  Neben  anderen  Vorteilen  werden  Verbesserungen  der  

Generatorleistung,  Haltbarkeit  und  Wartungsfreundlichkeit  garantiert.  Bei  einem  robusten  Grundrahmen  bietet  

seine  Beschichtung  optimale  Widerstandsfähigkeit

Machine Translated by Google



Vel.  Nennrotation

System  starten

12

Nennspannung

Kg

mm

13,2

billas  (mit  AVR)

Geräuschpegel

YD480D

2.043

1

ÿ

direkt,  ref.  Von  wasser

kW

SAE  10W30  15W40

1

Nennstrom

Motorleistung  starten

18

13,2

H

[

YD4KD

6,5

Treibstofftank  Kapazität

11

kVA

Verschiebung

9(OÄFWULFR

45

Hertz

L

Struktur

ÿ

50

Schmieröl

12

Standby-Wirkleistung

[

11

Lichtmaschinentyp

Einphasig,  2  Drähte

Isolationsgrad

1.500

18

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFR

12

[

10

'L¼PHWUR[FDUUHUD

6,5

Anzahl  der  Phasen

Standby-Scheinleistung

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFR

Schmierölkapazität

12

14

billas  (mit  AVR)

1.500

Hoher  Druck

Panel-Typ

direkt,  ref.  Von  wasser

L

Leistungsfaktor

4  Zyl.  online,  inj.

Nennfrequenz

U/min-1

Hoher  Druck

IN

dB

Kühlwasserkapazität

Wirkleistung

/K

[

DSE6120

Motor

Lastverbrauch  100  %  75  %  50  %

LK164C

SAE  10W30  15W40

4  Zyl.  online,  inj.

L

4,5

Schmiersystem

Geschwindigkeitsregulierung

12

[

Scheinleistung

Treibstoffart

LK164D

10

1.809

Einphasig,  2  Drähte

52

[

H

230

fünfzehn

Mechanik

DSE6120

45

230

kW

9(OÄFWULFR

Maße

Autodiesel

650

50

Kompressionsrate

IN

kW

0RGGRHH[LWDFLÎQ

43

L

Mechanik

4,5

Gewicht

EIN

Nennleistung

kVA

IN

mm

12

Batteriekapazität

Autodiesel

650

1.4.  TABELLE  DER  TECHNISCHEN  DATEN

6

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

EINHEITEN KX12SMERKMALE KX16S
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GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

KX22S KX25S3KX20S3

7

Hoher  Druck

23,4

90  x  100

8

H

12

24

alle  (mit  AVR)

16

Mechanik

45

Autodiesel

1.500

20

0,8

ÿ

9(OÄFWULFR

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

18

4  Zyl.  online,  iny.  das

[

16,8

Y490D

18

SAE  10W30  15W40

230

gerade,  Art.-Nr.  Von  wasser

12

4,5

LK184E

DSE6120

alle  (mit  AVR)

12,8

Mechanik

18

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

12

[

750

[

12

Hoher  Druck

18

4  Zyl.  online,  iny.  das

H

DSE6120

45

19

YND485D

2.156

SAE  10W30  15W40

0,8

12

Mechanik

2.670

9(OÄFWULFR

50

6,5

Autodiesel

18

27

18

LK184E

Einphasig,  2  Drähte

4  Zyl.  online,  iny.  das

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

[ [

1

12

15,2

1.500

[

4,5

750

alle  (mit  AVR)

19,8

gerade,  Art.-Nr.  Von  wasser

Hoher  Druck

21

YSD490D

17

9(OÄFWULFR

DSE6120

ÿ

45

50

78

2.540

H

LK184E

SAE  10W30  15W40

14,4

ÿ

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

4,5

50

1.500

[

[

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

19,8

gerade,  Art.-Nr.  Von  wasser

6,5

Autodiesel

650

Machine Translated by Google



Turbolader,  4  Zyl.  in  Reihe

direkt  iny.,  ref.  Von  wasser

KX30S3 KX45S3 KX55S3

8

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

SAE  10W30  15W40

50

54

[

9(OÄFWULFR

alle  (mit  AVR)

24

4,5

0,8

37,5

65

[

Autodiesel

Y495D

18

ÿ

45

7

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

41,6

Mechanik

1.150

38

4  Zyl.  in  Reihe,  Iny.  das

38

9

36

[

Autodiesel

Hoher  Druck

LK184H

H

DSE6120

28

gerade,  Art.-Nr.  Von  wasser

48

0,8

24

[

50

1.030

12  +  12

SAE  10W30  15W40

47,5

Y4102ZLD

H

ÿ

[

50

Mechanik

18

9,5

alle  (mit  AVR)

12

gerade,  Art.-Nr.  Von  wasser

18

6,5

22,4

9(OÄFWULFR

Autodiesel

Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ  Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ  Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ

1.500

2.670

DSE6120

1

1.500

[

650

H

24

Hoher  Druck

Mechanik

4.100

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

41,25

SAE  10W30  15W40

125

25

4  Zyl.  online,  iny.  das

3.875

12

alle  (mit  AVR)

[

20

1.500

[

ÿ

LK224D

9,5

33

110

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

Hoher  Druck

30

Y4105D

24

[

DSE6120

52

9(OÄFWULFR

LK184E

Machine Translated by Google



Turboaufgeladener  6-Zylinder-Reihenmotor

direkt  iny.,  ref.  Von  wasser

Turbolader,  4  Zyl.  in  Reihe Turboaufgeladener  6-Zylinder-Reihenmotor

direkt  iny.,  ref.  Von  wasser direkt  iny.,  ref.  Von  wasser

KX70S3 KX130S3KX120S3

9

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

16

50

144

[

9(OÄFWULFR

alle  (mit  AVR)

24

6

0,8

88

[

LK274C

1.500

17

ÿ

125

SAE  10W30  15W40

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

68

1.630

90

LR6A3L-15

90

Hoher  Druck

90

[

Autodiesel

SAE  10W30  15W40

LK224E

H

DSE6120

100

Elektronik

110

0,8

12  +  12

[

1.500

12  +  12

9.35

100

H

ÿ

[

50

LR6A3Z-15

17

14

alle  (mit  AVR)

24

Elektronik

17

Hoher  Druck

55

Hoher  Druck

Autodiesel

Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ  Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ  Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ

1.500

4.390

DSE6120

1

[

1.140

H

12  +  12

80

YT4B2Z-D68

6.494

26

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

120

9(OÄFWULFR

260

62,5

Elektronik

6.494

12

alle  (mit  AVR)

[

50

162

[

ÿ

LK274D

9(OÄFWULFR

112,5

260

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFREL

16

50

1.500

60

[

DSE6120

110

SAE  10W30  15W40

Autodiesel

Machine Translated by Google



Turbolader,  6  Zyl.  Inline

iny.  direkt,  ref  durch  Wasser

KX248S3KX160S3KX220S3 KX275S3KX160S3

10

HANDBUCHGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

361

225

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

[

[

150

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

(mit  AVR)

ÿ

16

1.500

9.335

H

Autodiesel

H

120

41

SAE  10W30  15W40

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFRELOODV

350

322

SAE  10W30  15W40

40

DSE6120

230/400

2.050

Linie,  in  iny.  direkt,  ref  durch  Wasser

9.335

YM6H4LF-D

24

(mit  AVR)

17.5

200

23

Autodiesel

DSE6120

1.500

24

Brushless  selbstaufgeregt

125

2.900

9(OÄFWULFR

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y  $XWR  
H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

108,8

(mit  AVR)

400

[

Turboali  Turbo  betrieben,  6  Zyl.  Inline  Tur

51,5/38,6/25,7

248

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

DSE6120

1.500

8.82

16

24

H

108,8

138

9(OÄFWULFR

[

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFRELOODV

250

2.050

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

24

6.870

275

183

1

[

iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

1.500

24

Hoher  Druck

(mit  AVR)

136

SAE  10W30  15W40

24  +  24

1.500

H

ÿ  ÿ85

Hoher  Druck

12  +  12

20

50

1

[

Elektronik

24  V  elektrisch

200

LK274E  

Dreiphasig,  4-Draht,  Y-Typ

$XWR

400

Elektronik

198,4

24  +  24

LK274H

SAE  10W30  15W40

0,8

325

[ [

138

9(OÄFWULFR

198

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

160

ÿ

SAE  10W30  15W40

Elektronischer  

Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  mit  Turbolader,  6  Zyl.  onlineTurbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  in

180

12  +  12

LK274E

2.600

120

8.98.3

$X

[

198

206

16

H

50

17

Hoher  Druck

CUMMINS  NTA855-G1A

(mit  AVR)

DSE6120

Hoher  Druck

176

9(OÄFWULFR

0,8

Autodiesel

[ [

CUMMINS  6CTAA8.3G2

50

27,6

Autodiesel  LK274J

6.870

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

ÿ

136

LR6B3L-15

24

Hoher  Druck

24

LR6B3L-15

0,8

220

150

16

/.  '  6

DSE6120

Elektronik EFC-Elektronik

50  50

12  +  12

Autodiesel

[ 3.450  x  1.150  x  1.650

220

2.250

120  x  130

17

Trif

125

Machine Translated by Google



direkt,  wasser  refiny.  direkt,  ref  durch  Wasser

220S3 KX275S3 KX275S3KX220S3 KX275S3KX160S3 KX160S3 KX358S3KX220S3

10 1010

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNGGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNGOY-BETRIEB

361

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

41

50

1.500  1.500

(mit  AVR)

72,5/54,3/36,3

1.500

WDGR  VLQ  HVFRELOODV

9(OÄFWULFR

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

2.250

198

Hoher  Druck

[ [

469

LK274H /.  '  6

[

17

20

automoción  Boden  automoción

16

400

50

8,3  6,870

24

ÿ

250

24  +  24

275

24

138

DSE6120

126  x  155

(mit  AVR)

50

SAE  10W30  15W40

ÿ

12  +  12

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

1.500

28

2.250  2.050

YM6S9L-15

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

[

Hoher  Druck

361

K274H

11.596

[

Autodiesel

20

8.9

400

4  +  24  12  +  12

120

16

12  +  12

250

220

DSE6120

6.870

H

9(OÄFWULFR

H

[

Hoher  Druck

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

200

SE6120

SAE  10W30  15W40

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

DSE6120

[

24

0,8

260

Elektronischer  

Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  in

(mit  AVR)

9(OÄFWULFR

1

Hoher  Druck

Elektronik

(mit  AVR)

50

/.  '  6

Elektronik

1

50

24

322

27,6

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFRELOODV

2.250

CUMMINS  NTA855-G1A

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

41

/.  '  6

[

150

230/400

8.9

[

Autodiesel

125

176

138

24

Elektronik

JA  10W30  15W40

176

inj  direkt,  ref.  mit  dem  Flugzeug

(mit  AVR)

41

LR6B3L-15

H

Autodiesel

CUMMINS  NTA855-G1A

9(OÄFWULFR

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

2.900

322

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

SAE  10W30  15W40

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

[

1.500

290

2.900

220

275

LK274E

400

220

24  +  24

160

17

ÿ

24  +  24

16

400

50

(OÄFWULFR

8.3

400

220

24

ÿ

220

24

50

17

DSE6120

9(OÄFWULFR

286,4

[

H

136

SAE  10W30  15W40

DSE6120

0W30  15W40

50

200

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

auf  AVR)

40  9.335

0,8

LR6B3L-15  6CTAA8.3G2

Autodiesel

CUMMINS  6CTAA8.3G2

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

2.600

24  V  elektrisch

1.500

Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ  4-Leiter,  Y-Typ  co,  4-Leiter,  Y-Typ

SAE  10W30  15W40

[ [

1.500

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

8.9

136

DSE6120

24

[ [

H

9(OÄFWULFR

325

[

Hoher  Druck

0,8

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

H

Hoher  Druck

H

Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  mit  Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  mit  Turbolader,  6  Zyl.  online

160  108,8

40

198

DSE6120

24  +  24

1.500

RVLQHVFRELOODV

27,6

2.900

CUMMINS  NTA855-G1A

Hoher  Druck

Brushless  selbstaufgeregt

[

361

LK274E

16

275

Autodiesel

[

2.050

SAE  10W30  15W40

1.500

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

55

[

20

183

LK274H

400

Autodiesel

176

183

24

ÿ  ÿ

183

400

200 250

9(OÄFWULFR

0,8

[

108,8

24  27,6

elektronisch  aufgeladen,  6-

Zylinder  -  Reihenmotor ,  Typ  PB,  6-Zyl.  mit  Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  mit  Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  in  geprägt,  6  Zyl.  online

0,8

Hoher  Druck

ecta,  ref.  Von  wasser

H

50

Druck

0,8

EFC-Elektronik

9.335

160

322

H

220

[ [ 3.450  x  1.150  x  1.650

150

Autodiesel

16

24  +  24

125

200

16

ÿ

24

200

ÿ  ÿ85

8.3

16

[

(mit  AVR)

358

120

EFC-Elektronik

SAE  10W30  15W40

(mit  AVR)

200

16

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

40

0,8

EFC-Elektronik

DSE6120

LK444ES

(mit  AVR)

CUMMINS  6CTAA8.3G2

24

11
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1.5.  MASSE

KX12S-MODELLE;  KX15S;  KX20S3;  KX25S3;  KX30S3

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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KX22S-MODELL

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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MODELOS  KX45S3;  KX55S3

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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MODELL  KX70S3

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

14  15

Machine Translated by Google



MODELL  KX120S3;  KX130S3;  KX160S3

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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KX248S3  MODELL  KX275S3  MODELL

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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1100
950  400

550

2150

1500

150

920

150  980 1170

1280

250

3870

1210  1801130
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MODELL  KX275S3

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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KX248S3  MODELL  KX275S3  MODELL

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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DC-VERSORGUNG

2.  DSE6110  STEUERMODUL

ABFLÜGE

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

SPANNUNGSBEREICH

MAXIMALER  BETRIEBSSTROM

LASTAUSFALL/ERREGUNGSBEREICH

0  V  bis  35  V.

Kann  OV  für  50  ms  überstehen,  solange  die  Versorgung  vor  dem  Ausfall  mindestens  10  V  betrug  und  

die  Versorgung  auf  5  V  zurückkehrt.  Dies  wird  ohne  die  Notwendigkeit  interner  Batterien  erreicht.  LEDs  

und  Hintergrundbeleuchtung  bleiben  während  des  Bootvorgangs  nicht  eingeschaltet.

88  mA  und  12  V,  50  mA  und  24  V.

AUSGANG  A  (KRAFTSTOFF)

FÄLLE  AM  START

SPANNUNGSBEREICH

AKTUELLE  MINDESTZEIT

SALIDA  HILFSMITTEL  C,  D,  E  &  F

8  V  bis  35  V  kontinuierlich.

178  mA  und  12  V,  95  mA  und  24  V.

AUSGANG  B  (EIN)

2017

FREQUENZBEREICH

2  A  DC  in  Versorgungsspannung.

2  A  DC  in  Versorgungsspannung.

15  V  -  333  V  Wechselstrom  (LN)

3,5Hz  -  75Hz

2  A  DC  in  Versorgungsspannung.

NETZWERK-DIENSTPROGRAMM

Machine Translated by Google



MAGNETSCHUSS

MASSE

LAGERTEMPERATURBEREICH

21

9D  9

ALLGEMEINES

PP[PP

SPANNUNGSBEREICH

PP

0,8mm

PP[

+]  PD[

0,8mm

HOHLE  PLATTE

MAXIMALE  DICKE

FREQUENZBEREICH

PP[

18
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2.1.  HAUPTMERKMALE  UND  VORTEILE

19

MERKMALE

&RQÿJXUDFLÎQGH+RUD\$ODUPDV

-  Motorvorwärmung.

-  6  Ausgänge.

-  Batteriespannungsüberwachung.

,GHQWLÿFDFLÎQ/('\/&'GHODVDODUPDV

-  Fernstarteingang.

-  Ereignisprotokoll.

-  Vorderes  Bearbeitungsfeld.

3DQWDOODGHWH[WR/&'

&RQÿJXUDFLÎQ$OWHUQDWLYD

&RQÿJXUDFLÎQDWUDYÄVGHO3&\SDQHOIURQWDO

-  Stromüberwachung  und  Schutz.

-  Stunden  zählen

-  Energiesparmodus

-  Dreiphasige  Generatorüberwachung.

-  Testtaste.

-  3  analoge  Eingänge.

-  6  digitale  Eingänge.

-  Überwachung  der  drei  Phasen.

22

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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Sie.

-  Betriebsstundenzähler  liefert  genaue  Informationen  für  Überwachungs-  und  Wartungszeiten.

&RQÿJXUDFLÎQI¼FLOGHXVDU\GLVHÌRVGHERWRQHV

-  Kompatibel  mit  einer  Vielzahl  von  Motoren.

-  Tier-4-Motorunterstützung.

/DFODVLÿFDFLÎQ,3  FRQMXQWDRSSFLRQDORIUHFHXQDPD\RUUHVLVWHQFLD

-  Mehrere  Motorparameter  werden  gleichzeitig  überwacht.

am  Wasserzulauf.

VORTEILE

8VDHOVRIWZDUHSDUD3&'6(&RQÿJXUDWLRQ6XLWHSDUDXQDFRQÿJXUDFLÎQ

(OPÎGXORVHSXHGHFRQÿJXUDUSDUDDGDSWDUVHDDSOLFDFLRQHVLQGLYLGXD

VLPSOLÿFDGD

-  Automatische  Umschaltung  zwischen  Netz  (Versorgungsnetz)  und  Generatorleistung.

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

2320
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GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

10

2

7:  Stiller  Alarm

1

6:  Generator  mit  Last

12

8

1:  Auswahl  des  Stoppmodus

9:  Generator  verfügbar

9

11

4

7

3:  Netzwerk  mit  Last

8:  Motorstart

12:  Netzwerk  verfügbar

3

2:  Manuelle  Modusauswahl

10:  Hauptstatusbildschirm

5:  Automatische  Modusauswahl 11:  Navigationstaste

65

4:  Auswahl  des  Testmodus

24  21

2.2.  STEUERUNG
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überträgt  die  Generatorlast  und  stoppt  den  Motor  beobachten

Generator.  Die  Kraftstoffversorgung  ist  stromlos  und  die  mo

Netzversorgung  und  sobald  die  Startanforderung  erfolgt  ist

vorhanden,  weist  das  Modul  das  Steuergerät  automatisch  an

Hochfahren  und  das  Modul  wird  gestoppt,  das  Modul  automatisch

Motor  startet  und  läuft  ohne  Last.  Wenn  der  Motor  läuft

Das  Modul  steuert  automatisch  die  Funktion  des  Generators.

(VWHERWÎQFRORFDHOPRGXORHQPRGR3DUR  5HVWDEOHFHU  (VWRER

siehe  Automatisch.

Machen  Sie  den  Übertragungsverzögerungstimer  und  die  Übertragungszeit

Aktivierung  muss  entfernt  werden.  Wenn  der  Motor  läuft

Schmerzen  Einmal  im  manuellen  Modus  reagiert  das  Modul  auf  die  Starttaste,  die

Für  den  Fall,  dass  währenddessen  ein  Fernstartsignal  anliegt

die  Unterdrückung  des  Startsignals  übernimmt  das  Modul  automatisch

Nach  dem  Fernstartsignal  fährt  der  Generator  fort

Tor  hört  auf.

Übertragung  für  den  Generator,  um  Last  zu  übernehmen.  Nach  dem  Höchsten

Das  System  bootet  automatisch  und  übernimmt  die  Kontrolle.  Nach

Diese  Schaltfläche  versetzt  das  Modul  in  den  Automatikmodus.  Dieser  Modus  ermöglicht

des  nächsten  Boot-Ereignisses.

weist  die  Transfereinheit  an,  die  Last  aus  dem  zu  entfernen

keine  Last  im  manuellen  Modus  und  ein  Fernstartsignal  ist

Das  Modul  überwacht  den  Fernstarteingang  und  den  Status  von

Löscht  alle  Alarmbedingungen,  für  die  die  Alarmkriterien  gelten

Dieser  Modus  ermöglicht  die  manuelle  Steuerung  der  Generatorfunktionen.

Kühlung  nach  Bedarf.  Das  Modul  wartet

AUTOMATISCH  (AUTO)

Betrieb  in  diesem  Modus  erfolgt  kein  Fernstart.

Laden  bis  zur  Auswahl  eines  der  Modi.  Stopp/Zurücksetzen

22

STOP/RESET

HANDBUCH

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

23

3XOVDQGR  HVWH  ERWÎQ  HQ  PRGR  3DUR  5HVWDEOHFHU  HQFHQGHU¼  HO  (&8

Diese  Schaltfläche  versetzt  das  Modul  in  den  Testmodus.  Dies  ermöglicht  a

„passiver“  Alarm  im  Motorsteuergerät.

PRÜFUNG

ac  und  arbeiten  ohne  Last  (manueller  Modus)  oder  mit  Last  (Testmodus).

Netzversorgung  Sobald  sich  das  Modul  im  Testmodus  befindet,  reagiert  es  auf  die

ALARM  STUMM/LAMPENTEST

Boot  Tone  (um  das  ECU  mit  Energie  zu  versorgen)  hebt  alle  auf

FRQÿJXUDGR\FRQHFWDGRDXQPRWRUFRPSDWLEOH(&8

überträgt  die  Last  vom  Generator,  auch  wenn  die  Versorgung  vorhanden  ist

(VWHERWÎQSHUPLWHHOGHVSOD]DPLHQWRDWUDYÄVGHODS¼JLQDGH

VERSCHIEBUNG

Test  mit  Last  am  Generator.  Das  Modul  automatisch

des  Motors  über  die  CAN-Schnittstelle.  (Wenn  es  richtig  ist

ANFANG

als  Lampentestfunktion.  wenn  es  richtig  ist

Startknopf,  der  Motor  springt  an  und  der  Generator  übernimmt  die  Ladung.

Diese  Taste  schaltet  den  akustischen  Alarm  stumm  und  alle  LEDs  leuchten  auf.

Instrumente.

HVWHERWÎQHQPRGR3DUR  5HVWDEOHFHUGHVSXÄVGHSUHVLRQDUHOER

Drücken  Sie  diese  Taste  im  manuellen  Modus  oder  im  Testmodus,  der  Motor  startet

(VWHERWÎQVRORVHDFWLYDHQPRGR0DQXDOR3DUR  5HVWDEOHFHU  $O

WHFRQÿJXUDQGR\FRQHFWDGRDXQPRWRUFRPSDWLEOH(&8  DOSXOVDU
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3.  SICHERHEITSAUFKLEBER

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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4.  SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

31

Es  ist  verboten,  sich  auf  das  Stromaggregat  zu  lehnen  oder  Gegenstände  liegen  zu  lassen

Es  ist  wichtig,  dass  Sie  die  Sicherheitsvorschriften  sorgfältig  lesen

Luft  oder  durch  bewegliche  Teile  der  Gruppe.

GHVHJXULGDGFRPRPRGLÿFDUORVUHJODMHVGHOJUXSRHOHFWUÎJHQR

Es  ist  strengstens  verboten,  sich  den  Stromaggregaten  

XVDQGRURSDLQDGHFXDGDXREMHWRVTXHSXHGDQVHUDWUDÈGRVSRUHOÿXMR  zu  nähern

Installation,  Betrieb,  Wartung  und  Reparaturen  liegen  ausschließlich  in  der  Verantwortung  des  Eigentümers  

des  Stromerzeugers,  um  diese  Arbeiten  unter  sicheren  Bedingungen  durchzuführen.  Teile  und  Zubehör  

müssen  ausgetauscht  werden,  wenn  sie  sich  nicht  in  einem  betriebssicheren  Zustand  befinden.

\DTXHHQIXQFLÎQGHOFRPEXVWLEOHXWLOL]DGRSXHGHQFRQWHQHUPRQÎ[LGR

3URFXUHH[WUHPDUODVSUHFDXFLRQHVHQUHODFLÎQDORVJDVHVGHHVFDSH

Sicherheitsvorschriften,  bevor  Sie  mit  der  Maschine  arbeiten.

vorgeschrieben  und  korrekt  über  die  örtlichen  Vorschriften  informiert

darin  husten.

1RIXPHQLSURYRTXHFXDOTXLHUWLSRGHFKLVSDVHQODV]RQDVSUÎ[LPDV

Unbefugten  Personen  oder  Personen  mit  Herzschrittmachern  ist  der  Zugang  zum  Stromaggregat  

wegen  möglicher  Gefahren  nicht  gestattet

4.1.  ALLGEMEINE  SICHERHEITSHINWEISE

Kohlenstoff,  sehr  gesundheitsschädlich  beim  Einatmen.

Schmerzen.

4XHGDH[SUHVDPHQWHSURKLELGRDQXODU\  RGHVPRQWDUORVGLVSRVLWLYRV

GHOJUXSRHOHFWUÎJHQRQLGHODLQVWDODFLÎQGHFRPEXVWLEOHH[WHUQR

LQWHUIHUHQFLDV  HOHFWURPDJQÄWLFDV  VREUH  ORV  DSDUDWRV  FDUGLRHVWLPXOD

34
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Sie  müssen  überprüfen,  ob  das  gelieferte  Material  dem  beigefügten  Lieferschein  entspricht,  dann  

müssen  Sie  überprüfen,  ob  das  Material  in  optimalem  Zustand  ist.

zuvor  der  gute  Zustand  der  Anschlagpunkte.

Wenn  die  Gruppe  nicht  verwendet  wird,  bis  sie  fertig  ist,  wird  empfohlen,  einen  Raum  

vorzusehen,  der  vor  Chemikalien  geschützt  ist,  die  den  Zustand  ihrer  Komponenten  beeinträchtigen  

können.

Sobald  Sie  das  Stromaggregat  in  Ihrer  Einrichtung  erhalten  haben,

Bei  Hebevorgängen  wird  empfohlen,  die  Punkte  

L]DMHLPSODQWDGRVHVSHFÈÿFDPHQWHSDUDGLFKDVIXQFLRQHV  YHULÿFDQGR  zu  verwenden

Gehen  Sie  beim  Auspacken  vorsichtig  mit  den  Werkzeugen  um.

4.2.  SICHERHEIT  BEI  EMPFANG,  LAGERUNG  UND  AUSPACKEN

HQPDUFFKDDQWHVGHXQDYHULÿFDFLÎQSRUSDUWHGHXQWÄFQLFRFXDOLÿFDGR

für  diese  Art  von  Operationen  geeignet.  Alle  losen  oder  schwenkbaren  Teile  oder  Zubehörteile  

müssen  sicher  befestigt  werden,  bevor  das  Gerät  angehoben  wird.

Wenn  während  der  Annahme,  des  Transports  oder  der  Lagerung  des  Stromaggregats  eine  

seiner  Komponenten  beschädigt  wird,  darf  es  nicht  abgelegt  werden

verwendet  wird,  vermeiden  Sie  während  des  Vorgangs  Schäden  an  der  Gruppe.

QDVH[SUHVDPHQWGLVHÌDGDVSDUDHVHXVR\TXHSUHVHQWHQXQDFDSDFLGDG

Es  ist  absolut  verboten,  andere  Hebepunkte  zu  verwenden,  die  sich  am  Motor,  der  Lichtmaschine  

oder  anderen  Komponenten  befinden.

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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3DUDHYLWDUSRVLEOHVULHVJRVGHULYDGRVGHIXJDVHOÄFWULFDVHVGH

Die  Installation  der  KPC  Stromaggregate  muss  durchgeführt  werden

4.3.  SICHERHEIT  BEI  DER  INBETRIEBNAHME

Motor  oder  Umgebung.

Generatorsatz.

1RGHMDUOÈTXLGRVLQÿDPDEOHVRVLPLODUHVHQODVLQPHGLDFLRQHVGHO

nach  den  entsprechenden  Vorschriften  durchgeführt.

Zur  Erhöhung  der  Sicherheit  wird  empfohlen,  sich  über  die  Notfallverfahren  bei  der  Installation  

dieser  Art  von  Ausrüstung  zu  informieren,  nämlich  

DFRQVHMDEOHODLQVWDODFLÎQGHXQH[WLQWRUFHUFDGHODXELFDFLÎQGHO

SRUSHUVRQDOFXDOLÿFDGRDOHIHFWR

YLWDOLPSRUWDQFLDFRQHFWDUDWLHUUDODLQVWDODFLÎQ\YHULÿFDUTXHKD

4XHGDWRWDOPHQWHSURKLELGRPRGLÿFDUFXDOTXLHUDGHODVSURWHFFLRQHV

9HULÿTXHTXHQRH[LVWHQSÄUGLGDVRIXJDVHQODVWXEHUÈDVGHDFHLWH

Verwenden  Sie  stets  die  in  dieser  Gebrauchs-  und  Betriebsanleitung  festgelegten  persönlichen  

Schutzausrüstungen,  wie  z.  Schutzhandschuhe,  Schutzhelm,  Sicherheitsschuhe,  Schutzbrille  und  

trockene,  eng  anliegende  Kleidung.

Gruppe.

Stellen  Sie  sicher,  dass  alle  Teile  ordnungsgemäß  montiert  sind  und  sich  keine  demontierten  Teile,  

Werkzeuge  oder  anderes  Zubehör  darauf  befinden.

Gruppen  Originale.

oder  Kraftstoff.

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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Schmieröl,  Kühlmittel  und  Kraftstoff  haben  genau  die  richtige  Menge.

Es  ist  wichtig,  dass  die  zyklische  Richtung  der  Phasen  mit  überprüft  wird

&RPSUREDUTXHODVWXEHUÈDV\ORVVLOHQFLRVRVHVWÄQLQVWDODGRVFR  

UUHFWDPHQWH  TXHGLVSRQJDQGHXQLRQHVGHGLODWDFLÎQ\TXHHVWÄQSUR  geschützt  

gegen  unbeabsichtigtes  Berühren.

$QWHV  GH  HIHFWXDU  OD  SXHVWD  HQ  PDUFKD  YHULTÿTXH  DHQ  HO  QLYHO  GH

den  Anforderungen  der  entsprechenden  Vorschriften  entsprechen.

&RPSUXHEHTXHHOHTXLSRHVWÄOLPSLR  TXHODV]RQDVFLUFXQGDQWHV\

Installationsbetrieb.

9HULÿTXH\FRPSUXHEHTXHWRGRVORVFDEOHVGHSRWHQFLDTXHLQVWDOH

stimmen  mit  denen  des  Netzwerks  überein.

Prüfen  Sie,  dass  bei  der  Inbetriebnahme  kein  Personal  in  der  Nähe  der  Gruppe  arbeitet  und  ob  

diese  gefährlich  sind  oder  den  Betrieb  beeinträchtigen  können

aus  der  Gruppe.  Insbesondere:  Abschaltung  wegen  Überdrehzahl,  niedrigem  Öldruck,  hoher  

Motorwassertemperatur  usw.

9HULÿTXHODSHUIHFWDIXQFLRQDOLGDGGHORVGLVSRVLWLYRVGHSDUDGD

ODVYÈDVGHIXJDHVWÄQOLPSLDV\VLQREVW¼FXORV

ORVVHUYLFLRVDX[LOLDUHVHVWÄQUHDOL]DGRVFRUUHFWDPHQWH

9HULÿTXH\FRPSUXHEHTXHORVHQODFHVHOÄFWULFRVGHSRWHQFLD\GH
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FRQWDFWRVHOÄFWULFRV

TXHQRVHKD\DQIRUPDGRGHELGDPHQWHHQWÄUPLQRVGHVHJXULGDG

von  Bereich.

Es  wird  empfohlen,  dass  bei  gesundheitsgefährdenden  Arbeiten,  insbesondere  in,  mindestens  

zwei  Bediener  anwesend  sind

Der  Zutritt  von  Personen  zum  Betriebsgelände  der  Gruppe  ist  nicht  gestattet

Schließen  Sie  niemals  Lasten  über  dem  Leistungsbereich  des  Stromaggregats  an.

4.4.  SICHERHEIT  IM  BETRIEB

1RSRQJDHQIXQFLRQDPLHQWRHOJUXSRVLQRHVW¼LQVWDODGRHOÿOWUR

Metall,  da  die  für  das  Funktionieren  und  die  Operationen  der  Gruppe  Verantwortlichen  wachsam  

und  in  den  notwendigen  Bedingungen  für  eine  korrekte  Reaktion  und  Interpretation  bleiben  müssen.

Kontakt  mit  einem  spannungsführenden  Teil  des  Geräts,  schaltet  automatisch  dessen  

Stromversorgung  ab.  Wenn  dies  nicht  möglich  ist,  versuchen  Sie,  das  Opfer  mit  etwas  nicht  

Leitfähigem  zu  befreien.

Überprüfen  Sie  den  Kraftstoffstand  im  Tank  und  stellen  Sie  dabei  immer  sicher,  dass  der  

erforderliche  Füllstand  für  die  Verwendung  des  Stromaggregats  gewährleistet  ist.

Es  ist  absolut  verboten,  mit  dem  Stromaggregat  unter  ODLQÿXHQFLDGHPHGLFDPHQWRV  

GURJDV  DOFRKRORRSHUDQGRFRQIDWLJD  zu  arbeiten

Es  ist  strengstens  verboten,  das  Stromaggregat  und  seine  Komponenten  zu  berühren
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Temperaturen  im  Motor.

Es  ist.

Es  ist  wichtig,  die  Lastleitungen,  in  die  der  erzeugte  Strom  eingespeist  werden  soll,  vor  der  

Inbetriebnahme  anzuschließen

Sorgen  Sie  für  eine  ausreichende  Belüftung  für  den  normalen  Betrieb  des  Stromaggregats.  Wenn  

keine  optimale  Belüftung  erreicht  wird,  SRGUÈDQ  SURYRFDU  DFFLGHQWHV  R  GDÌRV  

PDWHULDOHV  GHELGR  DH[FHVLYDV

weiter  geht.

'XUDQWHHOIXQFLRQDPLHQWRQRUPDOGHOJUXSRXVHORV(3,6HVSHFLÿFD

und  ätzend.  Es  wird  empfohlen,  sie  in  ihren  Originalbehältern  aufzubewahren.

es  ist  nicht  richtig.  Batterien  niemals  vom  Motor  trennen

Schalten  Sie  das  Batterieladegerät  nicht  ein,  wenn  die  Batterie  nicht  richtig  angeschlossen  ist  oder

/RVFRPEXVWLEOHV\OXEULFDQWHVVRQLQÿDPDEOHV  WÎ[LFRV  H[SORVLYRV

Die  Aufbautüren  geschlossen  halten.

3URFXDUDUTXHWRGDVORVDGKHVLYRVLQIRUPDWLYRVHVWÄQOLPSLRV\HQ

Bei  anormalem  Betrieb  des  Stromaggregats,  wie  z.  B.  vi  EUDFLRQHVH[FHVLYDV  IXJDV  

KXPRVRSÄUGLGDVGHSRWHQFLDGHVDOLGD,  stoppen  Sie  das  Stromaggregat  sofort.

zwei  in  diesem  Benutzerhandbuch.

FRQFHQWUDFLÎQGHPRQÎ[LGRGHFDUERQR

Überprüfen  Sie  die  korrekte  Ableitung  der  Abgase  und  die  ordnungsgemäße  Belüftung  der  

Gruppe,  da  die  Abgase  gesundheitsgefährdend  sind  und  deren  Einatmen  sehr  gesundheitsschädlich  

sein  kann

guter  Zustand.
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Schmiermittel  (heißes  Motoröl  kann  beim  Ablassen  Verbrennungen  verursachen,  Öl  

auf  unter  60  °C  abkühlen  lassen).

Überprüfen  Sie  regelmäßig  den  Zustand  der  verschiedenen  Komponenten  des  Stromaggregats,  

insbesondere  der  Antivibrationskomponenten

4.5.  SICHERHEIT  BEI  DER  WARTUNG

-  Beim  Ölwechsel  oder  Nachfüllen

ODVFRQH[LRQHV

Alle  Türen  der  Schallschutzgruppen  sind  geschützt

Sie  muss  immer  von  Fachpersonal  durchgeführt  werden.

Überprüfen  Sie  regelmäßig  sowohl  die  Dichtheit  als  auch  die  Isolierung  von

Ursache  möglicher  Vibrationen.

&XDOTXLHU  FRPSUREDFLÎQ  \  R  PDQWHQLPLHQWR  HQ  HO  JUXSR  HOHFWUÎJHQR

Schutzhandschuhe  und  Schutzbrille  tragen

$QWHVGHRSHUDUVREUHFXDOTXLHUFRPSRQHQWHGHODLQVWDODFLÎQHOÄF

Tragen  Sie  immer  Sicherheitsschuhe  und  enge  Kleidung.

IUHQWHDSRVLEOHVGHVFDUJDVHOÄFWULFDVPHGLDQWHFRQGXFWRUHVGHHTXL  

Potenzial,  das  Ihnen  unter  keinen  Umständen  entzogen  wird.  Falls  es  zur  Reinigung  oder  zum  

Austausch  der  Tür  entfernt  werden  muss,  vergessen  Sie  nicht,  dieselben  Treiber  erneut  zu  installieren.

-  Bei  der  Lieferung  von  Inhibitoren  oder  Frostschutzmittelherstellern.

-  Bei  Verwendung  von  Druckluft.

tric,  klemmen  sie  die  batterien.
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Abgase  sind  schädlich  und  können  tödlich  sein.

andere  als  die  vom  Hersteller  bereitgestellten  Leistungen  erhalten.

Regulieren  Sie  nicht  den  Motor  oder  andere  Komponenten  des  Stromaggregats

Starten  Sie  die  Gruppe  nicht  an  geschlossenen  Orten  ohne  die  

LQVWDODFLÎQGHOWXERGHHVFDSHFRQVDOLGDVDOH[WHULRU /RVJDVHVGH

isolierender  bei  diesen  Manövern.

diente.  

6XVWLWX\DHOWXERGHHVFDSH\  RVLOHQFLRVRGHOPRWRUVLODUXPRUR  Höher  ist  

als  in  den  entsprechenden  Vorschriften  zulässig

Vorausgesetzt,  Ihre  Hände  und  Füße  sind  trocken.  Wir  empfehlen  die  Verwendung  von  tari

Um  an  Teilen  zu  arbeiten,  die  unter  Spannung  stehen  können,  prüfen

1RSRQJDQXQFDHQPDUFKDHOPRWRUVLQÿOWURGHDLUHRVLQHVFDSH

IXVLEOH\  RRWURVDSDUDWRVFRQWHQVLÎQ

nients  zu  akustischen  Installationen.

Führen  Sie  nicht  nur  Aufgaben  aus,  die  die  Anwesenheit  mehrerer  Personen  erfordern,  

insbesondere  wenn  Arbeiten  an  beweglichen  Teilen  durchgeführt  werden  müssen,  wie  z.  B.:  Schalter,  

Trennschalter,

Halten  Sie  sich  jederzeit  an  die  Regeln  und  Vorschriften  bezüglich

Wartungsarbeiten  (Ölwechsel,  Tankreinigung,  Kühlerreinigung,  Waschen,  Batteriewechsel  etc.),  

Lagerung  und  Entsorgung  sind  nach  den  Vorschriften  des  jeweiligen  Einsatzlandes  durchzuführen.

4.6.  UMWELTSICHERHEIT
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Das  Betreten  oder  der  Aufenthalt  im  Gefahrenbereich  unter  angehobener  Last  ist  strengstens  

untersagt.  Heben  Sie  das  Gerät  niemals  über  Menschen  oder  Wohngebiete.  Beschleunigung  und  

Verzögerung  während  des  Hebevorgangs  müssen  sichere  Grenzen  einhalten.

$QWHVGHOHYDQWDUXQDXQLGDG  GHEHQÿMDUVHFRQVHJXULGDGWRGDVODV

4.7.  SICHERHEIT  WÄHREND  TRANSPORT  UND  INSTALLATION

Das  Heben  der  Maschine  mit  einem  Helikopter  ist  nicht  gestattet.

Elevation.

UHPROTXH  FRPSUXHEHWDPELÄQHODFRSODPLHQWRGHOYHKÈFXORUHPROFDGRU

-  Überprüfen  Sie  die  Anhängerkupplung,  das  Bremssystem  und  die  Ringschraube.

Verbinden  Sie  keine  Kabel,  Ketten  oder  Seile  direkt  mit  der  Hebeöse.

lose  oder  schwenkbare  Teile  wie  Türen  und  Anhängerkupplung.

Vor  dem  Abschleppen  des  Stromaggregats:

mit  den  örtlichen  Sicherheitsvorschriften.

Cador.

Verwenden  Sie  nur  Haken  oder  Hebeösen  gemäß

-  Anhängelast  und  Bremskraft  des  Zugfahrzeugs  prüfen

VHHQFXHQWUDQÿUPHPHQWHVXMHWRVHQODSRVLFLÎQGHHOHYDFLÎQ

nas  oder  Hebeseile.

1RSHUPLWDQXQFDTXHVHGREOHQH[FHVLYDPHQWHORVFDEOHV  ODVFDGH

-  Anhängerkupplung,  Umlenkrolle  oder  Seitenständer  prüfen
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5.  WARTUNGSZEITEN

43

TXHQRHVWÄHQIXQFLRQDPLHQWRGXUDQWHODUJRVSHULRGRV  SXGLHQGRFRPSUREDU

Ein  ordnungsgemäßes  Wartungs-  und  Überholungsprogramm,  das  nur  durchgeführt  wird  SRU  WÄFQLFRV  

FXDOLÿFDGRV  HV  IXQGDPHQWDO  SDUD  SRWHQFLDU  DO  P¼[LPR  OD

Es  wird  empfohlen,  die  Gruppe  mindestens  einmal  im  Monat  zu  beginnen

Es  ist  wichtig,  das  Stromaggregat  kontinuierlich  zu  reinigen,

Die  Häufigkeit  der  Wartung  und  die  durchzuführenden  Arbeiten  sind  im  Wartungsprogramm  beschrieben.  

Es  sollte  jedoch  beachtet  werden,  dass  die  Umgebung,  in  der  der  Stromerzeuger  betrieben  wird,  dieses  

Programm  bestimmt.  Wenn  die  Gruppe  unter  widrigen  Bedingungen  verwendet  wird,  müssen  kürzere  

Intervalle  zwischen  den  Operationen  angenommen  werden.

NUTZUNGSERINNERUNG

langfristige  Kosten.

ÿDELOLGDDGGHOPRWRU  UHGXFLUDOPÈQLPRODVUHSDUDFLRQHV\GLVPLQXLUORV

Ihr  Zustand.

QDVFRPRH[WHUQDV  DVÈFRPRHQORVPDWHULDOHVDFÕVWLFRVLQVWDODGRV  3DUD

HVSHFLÿFDFLRQHVTXHVHIDFLOLWDQHQHVWHPDQXDO

HYLWDQGRWDPELÄQODDFXPXODFLÎQGHÿXLGRVWDQWRHQODVVXSHUÿFLHVLQWHU

Diese  Wartungsfristen  gelten  nur  für  Aggregate,  die  mit  Kraftstoff,  Öl  und  Kühlmittel  gemäß  der  arbeiten

empfiehlt  die  Verwendung  wässriger  Flüssigkeiten  für  die  industrielle  Reinigung.

UHDOL]DUODVODERUHVGHOLPSLH]DQRXWLOL]DUGLVROYHQWHVLQÿDPDEOHV  VH

40
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Jahre

2.000  Std./

5.1.  MOTOR

Jahre

h/jeder
1  Tag

10  Std./ Entsprechend
2.500  Std./1.000

alle  3500  Std alle  2BETRIEB

Jahr
braucht

41

tes  falls  nötig  (d)

VXVWLWX\DHOÿOWUR  E

DFHLWHGHOPRWRU  FDUEXUDQ

Motor-Öl  wechseln

Überprüfen  Sie  das  Niveau  von

vulas  und  nehmen  Sie  Anpassungen  vor

WRVÿOWUDQWHVGHOÿOWURGH

Überprüfen  Sie  die  Anzeige

WH  UHIULJHUDQWH

6XVWLWX\DHO  ORVHOHPHQ

([WUDLJDHODJXD\ORV

Riemen  und  Spanner

reinigen  Sie  die  Entlüftung

Überprüfen  Sie  die  Spannung  von

Bereich  (a)

REVWUXFFLÎQGHOÿOWURGH

brennbar

Motor  liegen

ÿOWURVGHFDUEXUDQWH

Überprüfen  Sie  das  Wertspiel

Sedimente  der

Überprüfen  Sie  das  Verhalten

automatisch

44
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1  Tag

2.500  Std./

Reinigen  Sie  regelmäßig  das  Einlass-  und  Auslassgitter.

2.000  Std./
10  Std./

BETRIEB alle  3

„HVSXÄVGH  KRUDVGHIXQFLRQDPLHQWR  FRPSUXHEHHODSULHWHGHWRGRVORV

braucht
alle  2

5.2.  GENERATOR

h/jeder
Entsprechend

Jahre

Die  Maschinenlager  sind  lebensdauergeschmiert,  die  Gebrauchsdauer

FRQH[LRQHVHOÄFWULFDVGHODLQVWDODFLÎQ

Jahr

500  Std

WRUQLOORVGHÿMDFLÎQ  HOHVWDGRJHQHUDOGHHODP¼TXLQD\ODVGLIHUHQWHV

KRUDVR  DÌRV

1.000

DSUR[LPDGDGHODJUDVD  GHSHQGLHQGRGHOXVRHVGH

Jahre

45

Überprüfen  Sie  den  Druck  der

JXLWRV\FRQH[LRQHV

Regler

Entleeren  und  spülen  Sie  den  Kreislauf

Kühlkreislauf

WHGHOÿOWURGHDLUH

Überprüfen  Sie  die  Schaltung

der  Kühlung

&RPSUXHEHHOUÄJLPHQGHO

Überprüfen  Sie  das  Thermostat  und

/LPSLHHOHOHPHQWRÿOWUDQ

Luftansaugung  (mit  man

die  Injektoren

motorisch  und  statisch

42
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1RDSUR[LPHQXQFDOODPDVQLFKLVSDVDODVLQPHGLDFLRQHVGHODEDWHUÈD

Bauen  Sie  die  Batterie  so  ein,  dass  sie  ausreichend  belüftet  wird.

5.3.  SCHLAGZEUG

ÿDPDEOHV

Verwenden  Sie  keine  Batterien,  wenn  der  Flüssigkeitsstand  niedriger  als  das  erforderliche  

Minimum  ist.  Wenn  Sie  die  Batterie  mit  einem  Elektrolytstand  EDMR  

SXHGHSURGXFLUVHXQDH[SORVLÎQ

Verwenden  Sie  nur  isolierte  Werkzeuge  (der  Bediener  muss  dazu  in  der  Lage  sein).

statische  Elektrizität  vom  Körper,  bevor  Sie  Batterien  berühren.

Verwenden  Sie  im  Falle  eines  Austauschs  nur  Batterien,  die  den  zu  ersetzenden  ähneln.

Wartungsarbeiten  dürfen  nur  von  geschultem  Personal  durchgeführt  werden.

7RTXHXQDVXSHUÿFLHPHW¼OLFDXQLGDDODWLHUUDSDUDGHVFDUJDUOD

1RXWLOLFHQXQFD¼FLGRVXOIÕULFRRDJXDDFLGLÿFDGDSDUDFRPSOHWDU

oder  andere  Metallgegenstände.

Uhren,  Armbänder  und  alle  metallischen  Gegenstände).

Schließen  Sie  die  Batteriepole  nicht  mit  einem  Werkzeug  kurz.

(-)  Erste.  Um  die  Batterie  wieder  anzuschließen,  schließen  Sie  zuerst  das  Pluskabel  (+)  an.

/DVEDWHUÈDVGHVSUHQGHQR[ÈJHQRHKLGUÎJHQRJDVHRVR  TXHVRQLQ

der  Elektrolytstand.  Verwenden  Sie  eine  zugelassene  Batterieflüssigkeit.

Zum  Abklemmen  der  Batterie  das  Kabel  vom  Minuspol  abklemmen
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Der  Elektrolyt  enthält  verdünnte  Schwefelsäure.  Ein  Fehler  in  der

Füllung  legen

UULHQWHHOÄFWULFD

Laden  Sie  den  Akku  an  einem  belüfteten  Ort  auf

&RPSUXHEHTXHODVWRPDVGHODEDWHUÈDHVWÄQELHQDSUHWDGDV  8QDWRPD

Tragen  Sie  bei  der  Handhabung  eine  Schutzbrille  und  Gummihandschuhe

WHDXQPÄGLFR

Verbrennungen.

, nach  dem  Öffnen  aller  ta

PDQLSXODFLÎQGHODEDWHUÈDSXHGHRFDVLRQDUODSÄUGLGDGHODYLVWD\

H  [SOLVLIQ

Wenn  Elektrolyt  mit  Haut  oder  Kleidung  in  Kontakt  kommt,  sofort  mit  viel  Wasser  abwaschen  und  

sorgfältig  mit  Seife  reinigen.

richtig  festgezogen  werden,  können  Funken  entstehen,  die  wiederum  einen  verursachen  können

Batterie  (Elektrolytstand  auffüllen,  Batterie  aufladen  usw.).

viel  Wasser  und  viel  Wasser  trinken.  sofort  gehen

VROGDGXUD  HOÄFWULFD  FRORTXH  HO  LQWHUUXSWRU  GH  OD  EDWHUÈD  HQ  2))  oder  das  

Minuskabel  (-)  der  Batterie  abklemmen,  um  das  Co  zu  unterbrechen

$QWHV  GH  PDQLSXODU  ORV  FRPSRQHQWHV  HOÄFWULFRV  R  SUDFWLFDU  XQD

Bei  versehentlicher  Einnahme  von  Elektrolyten  mit  gurgeln
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-  Element  oder  Elemente  von

-  Ersetzen  Sie  die  Batterie.

Fehler  erkannt

fruchtbar

ersetzen  Sie  sie,  wenn  Sie  bekommen

Wasser.

zu  lange  an  einem  feuchten  Ort.

-  Sulfatierte  Batterie.

Säurestand  zu  hoch

Träger

-  Senken  Sie  den  Batterieflüssigkeitsstand  

ab.

ration  wenn  du  es  für  ne  hältst

Die  Säure  wird  erhitzt

$SULHWHORVH[WUHPRVGH

-  Verringern  Sie  den  Pegel  von  

¼FLGR  \  OOÄQDOD  FRQ  DJXD

Scheitern  und  Lösungen

stagnieren.

Spaß  Batterieklemmen

-  Batterie  verschlissen  oder  aus

Sie  zünden  während  einer  Aufladung  

eine  große  Menge  Gas.

mit  Säure  statt  mit

-  Lagerung  während

-  Batterieverkabelung

-  Nun  mal  ganz  ruhig.

Säure  sickert  durch  Einfüllöffnungen

es  war  notwendig.

von  der  Höhe

und.

Säure.

Komplizierter  Anfang.  Starttest  

erfolglos

-  Die  Batterie  ist  gefüllt

Befüllen  einer  Batterie

Eines  der  Elemente  von

Batteriekabel  bzw

-  Setzen  Sie  eine  neue  Batterie  ein.

Messungen  oder  Beobachtungen

war.

-  Starke  Gasbildung  durch  zu  hohe  

Ladespannung

Säuredichte  zu  hoch

notwendig.

-  Überprüfen  Sie  die  Dichte  der

falsch.

-  Setzen  Sie  eine  neue  Batterie  ein.

-  Akku  leer.

-  Batteriebehälter  nicht

-  Schlechte  Lagerung.

0DODFRQH[LÎQHOÄFWULFD

destilliert.  wiederholen  Sie  die  Operation

-  Ladegerät  prüfen  und  ggf.  reparieren

Wahrscheinlicher  

Ursprung  -  Schlechte  Zusammensetzung.

&DSDFLGDGGHPDVLDGRGÄ

fruchtbar

Neu

-  Fracht.

Bass

-  Laden  Sie  den  Akku  auf.

cesario.

-  Batterie  zu  voll.

taten
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Hoher  Wasserverbrauch

Interner  Fehler  (z.  B.  Unterbrechung  

und  niedriger  Elektrolytstand).

-  Überlastung.

Der  Akku  entlädt  sich  schnell

-  Zu  viele  Downloads  zu

&RQH[LÎQ  R  GHVFRQH[LÎQ

-  Kurzschluss  im  Stromkreis

-  Schlechte  Ba-Referenz

-  Erwägen  Sie  das  Laden  der  Batterie  

mit  einem  Regler.

-  Stellen  Sie  sicher,  dass  Luft  vorhanden  ist

Batterien  geeignet  für

-  Ladezustand  zu  hoch

-  Ersetzen  Sie  die  Batterie.

angehoben  worden.

FLÎQVXÿFLHQWH

GRGÄELO

berechnet).

Fehler  erkannt

-  Sulfatierung  (speichert

-  Aufbewahrungszeitraum

-  Ladegerät  prüfen  (Spannungsregler).

während  des  Ladevorgangs.

-  Hohe  Selbstentladung  (z.  B.  durch  

verschmutzten  Elektrolyt).

/DEDWHUÈDH[SORWD

wiederholter  Hintergrund.

-  Lastspannungsdema

kurze  Haltbarkeit

-  Ersetzen  Sie  die  Batterie  (Vorsicht  

bei  Feuer  und  Funken).

hätte

aktuelle  Betreuung.

zu  lange  entladene  Batterie..

-  Kurzschluss.

Messungen  oder  Beobachtungen

-  Nach  dem  Laden  der  Batterie  

sprühen  Funken.

Batterie  aus

empfohlener  Gebrauch.

-  Überprüfen  Sie  die  Ladung.

Herkunft  wahrscheinlich

'HÿQD  OD  UHIHUHQFLD  GH
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5.4.1.  Motor  Lagerung

Erhaltung.

Wenn  eine  Lichtmaschine  gelagert  wird,  neigt  Feuchtigkeit  dazu,  auf  den  Wicklungen  zu  kondensieren.  

Lagern  Sie  das  Stromaggregat  in  einem  trockenen  Lagerbereich,  um  Kondensation  zu  minimieren.  

Verwenden  Sie  nach  Möglichkeit  Raumheizungen,  um  die  Wicklungen  trocken  zu  halten.

Langfristige  Lagerung  kann  sich  nachteilig  auf  den  Motor  und  die  Lichtmaschine  auswirken.  Diese  Effekte  

können  minimiert  werden,  indem  das  Stromaggregat  richtig  vorbereitet  und  gelagert  wird.

Der  Motor  muss  einen  "Konservierungsprozess"  durchlaufen,  der  das  Reinigen  des  

Motors  und  das  Ersetzen  aller  Flüssigkeiten  durch  neue  Flüssigkeiten  umfasst.

5.4.2.  Lichtmaschinenspeicher

5.4.  LAGERUNG
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6.  ERSTE  HILFE  BEI  STROMKONTAKT

51

Wenn  das  Opfer  bewusstlos  ist,  führen  Sie  die  folgenden  Verfahren  durch

Ziehen  Sie  andernfalls  das  Kabel  ab  oder  entfernen  Sie  es  vom  Körper  des  Opfers.

nachstehend  beschrieben.

Wenn  das  Opfer  atmet,  das  Opfer  in  stabile  Seitenlage  bringen

6L  HV  SRVLEOH  FLHUUH  HO  VXPLQLVWUR  GH  HQHUJÈD  HOÄFWULFD  'H  OR

DIE  QUELLE  DES  STROMS.

ein  Isoliermaterial  wie  Holz.

BERÜHREN  SIE  DAS  OPFER  NICHT  MIT  BLOSEN  HÄNDEN,  BIS  SIE  DIE  VERBINDUNG  GETRENNT  HABEN

Wiederbelebungsmaßnahmen:

Wenn  dies  nicht  möglich  ist,  stellen  Sie  sich  auf  trockenes  Isoliermaterial  und  ziehen  Sie  den  

Verunfallten  vom  Kabel  weg,  vorzugsweise  mit

48
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&RPSUREDUVLH[LVWHSXOVRHQHOFXHOORGHODYÈFWLPD

Begleiten  Sie  den  Kopf  des  Opfers  nach  hinten  und  heben  Sie  sein  Kinn  an.

OFFENER  DURCHGANG

ATMET  NICHT,  HAT  ABER  PULS

ATMUNG

Führen  Sie  langsam  Luft  in  den  Mund  des  Opfers  ein  und  beobachten  Sie,  wie

Opfer.

Ganta  (wie  Zahnprothesen,  Tabak  oder  Kaugummi).

Entfernen  Sie  alle  im  Mund  oder  Rachen  gefundenen  Gegenstände

Atmen  Sie  tief  durch  und  versiegeln  Sie  mit  Ihren  eigenen  Lippen  die  der

cho,  ihr  zuhören  oder  ihren  Atem  spüren.

Wenn  das  Opfer  verlassen  werden  muss,  um  Hilfe  zu  holen,  führen  Sie  zuerst  die  obige  Operation  

10  Mal  durch  und  kehren  Sie  so  bald  wie  möglich  zurück,  um  die  Mund-zu-Mund-Beatmung  fortzusetzen.

Überprüfen  Sie,  ob  das  Opfer  atmet,  indem  Sie  die  Bewegung  der  Brust  beobachten.

Brust  hebt  sich.  Entfernen  Sie  die  Lippen  und  lassen  Sie  die  Brust  vollständig  fallen,  wiederholen  Sie  

diesen  Vorgang  10  Mal  pro  Minute.

&RPSUREDUVLH[LVWHSXOVRHQHOFXHOORGHODYÈFWLPD

VERKEHR
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Legen  Sie  die  Unterseite  der  Handfläche  eine  Fingerlänge  über  die  Verbindung  des  

Brustkorbs

Wenn  das  Opfer  wieder  atmet,  bringen  Sie  es  in  die  richtige  Position

zwischen  dem  Drücken  und  Loslassen  des  Brustkorbs  sollte  der  sein

Wenn  das  Opfer  wieder  atmet,  bringen  Sie  es  in  die  stabile  Seitenlage.

Überprüfen  Sie  den  Puls  alle  10  Atemzüge.

1)

EIN)

Legen  Sie  die  andere  Hand  auf  die  erste  und  verschränken  Sie  Ihre  Finger.

SRUPLQXWR  (OWLHPSR

2)

WENN  DAS  OPFER  NICHT  ATMET  ODER  KEINEN  PULS  HAT

4)

gleich.

GHUHFXSHUDFLÎQGHVFULWDDOÿQDOGHHVWDVHFFLÎQ

mit  Brustbein.

B)

0DQWHQLHQGRORVEUD]RVH[WHQGLGRV  HPSXMDUKDFLDDEDMR

C)

3HGLUDVLVWHQFLDPÄGLFD

3)

OOHJXHODDVLVWHQFLDPÄGLFD

Wiederholen  Sie  den  Zyklus  (2  Atemzüge,  15  Kompressionen)  bis

FP

Nächste:

D)

Wenn  sich  der  Zustand  des  Opfers  verbessert,  überprüfen  Sie  den  Puls  und  fahren  Sie  mit  der  Beatmung  

fort.  Überprüfen  Sie  den  Puls  alle  10  Atemzüge.

Nehmen  Sie  zwei  Atemzüge  und  beginnen  Sie  mit  der  Körperkompression  als

YHFHVVHJXLGDVDXQUÄJLPHQGH
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Halten  Sie  Ihren  Kopf  mit  dem  Kiefer  nach  vorne  geneigt

GEBEN  SIE  DEM  OPFER  KEINE  FLÜSSIGKEITEN  BIS  DAS  OPFER  BEI  BEWUSSTSEIN  IST.

die  Luft  fließen  lassen.

Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  das  Opfer  nicht  vorwärts  oder  rückwärts  drehen  kann.

ÜBEN  SIE  KEINEN  DRUCK  AUF  DIE  RIPPEN  DES  OPFERS  ODER  DIE  UNTERSEITE  DES  BRUSTBEINS  

DES  OPFERS  ODER  SEINEN  ABDOMEN  AUS.

Überprüfen  Sie  regelmäßig  Atmung  und  Puls.  Wenn  das  res  aufhört

Legen  Sie  das  Opfer  auf  seine  Seite.

B.  Atmung  oder  Puls,  gehen  Sie  wie  oben  beschrieben  vor.
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5154

Machine Translated by Google



7.  INSTALLATION,  HANDHABUNG,  ABSCHLEPPEN  UND  LAGERUNG

55

(VWHDSDUWDGRLQGLFDTXHIDFWRUHVVRQLPSRUWDQWHVHQODLQVWDODFLÎQHÿFD]

Schutz  gegen  den  Aufprall  herabfallender  Gegenstände  wie  Bäume

FDORUH[FHVLYR

und  Sicherheit  des  Stromaggregats.

die  Pfosten  oder  ante  Kraftfahrzeuge  oder  carretillas  Aufzüge.

3URWHFFLÎQ  DQWH  OD  H[SRVLFLÎQ  D  FRQWDPLQDQWHV  DHURWUDQVSRUWDGRV

Zugang,  um  das  gesamte  Stromaggregat  innerhalb  des  Raums  zu  bewegen.  Die  Zu-  und  

Abluftöffnungen  können  oft  entfernt  werden,  um  zu  bieten.

Die  Auswahl  eines  Standorts  für  das  Stromaggregat  kann  der  wichtigste  Teil  des  Installationsvorgangs  sein.  

Dabei  sollten  folgende  Faktoren  berücksichtigt  werden.

Freiraum  um  den  Stromerzeuger  zum  Kühlen  und  als  Wartungszugang:  mindestens  1  Meter  um  

den  Stromerzeuger  herum  und  mindestens  2  Meter  über  dem  Stromerzeuger.

wie  abrasiver  oder  leitfähiger  Staub,  Flusen,  Rauch,  Ölnebel,  Dämpfe,  Motorabgase  oder  andere

Richtiges  Lüften:

7.1.  ALLGEMEINES

Schadstoffe.

Schutz  vor  Elementen  wie  Regen,  Niederschlag  durch  Wind,  Überschwemmung  von  Wasser,  

Sonnenlicht,  Temperatur  unter  Null  oder

52
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Der  Transport  muss  immer  mit  abgestelltem  Motor  und  mit  Kabeln  erfolgen

MASCHINE

7.2.  ALLGEMEINE  VORSICHTSMASSNAHMEN  FÜR  DEN  TRANSPORT  UND  DIE  HANDHABUNG  VON

DTXHOODVHOÄFWULFDV  DOWHUQDGRU\FXDGUR

GEWICHTS-  UND  VOLUMENMERKMALE  DES  GERÄTS  EIN  FEHLER  WÄHREND  DER  

BEWEGUNG  DER  MASCHINE  KANN  ZU  SCHWEREN  SCHÄDEN  AM  GERÄT  UND  AN  PERSONEN  FÜHREN

Der  Motor  ist  kalt,  bevor  Sie  ihn  abdecken.

Einige  Teile  des  Motors  behalten  nach  dem  Stoppen  Wärme,  und  daher  ist  es  zwingend  

erforderlich,  dies  zu  gewährleisten,  um  Brandgefahr  zu  vermeiden

MUSS  DURCH  RICHTIG  QUALIFIZIERTES  PERSONAL  BEAUFSICHTIGT  WERDEN.  DURCH  DIE  EIGENSCHAFTEN

WÄHREND  DER  TRANSPORTPHASE  EINES  STROMERZEUGES  IST  ES  UNBEDINGT,  HÖCHSTE  

AUFMERKSAMKEIT  ZU  GEBEN.  ALLE  OPERATIONEN  DER  VERDRÄGUNG  VON

leeren  Kraftstofftank.

3DUD  OLPLWDU  DO  P¼[LPR  HO  SHOLJUR  GHULYDGR  GHO  GHVSOD]DPLHQWR  GHO  JUXSR

Tore  von  möglichen  Hindernissen  von  allem  unnötigen  Personal.

UMGEBUNG.

Räumen  Sie  vor  dem  Bewegen  des  Stromaggregats  alles  in  seiner  Umgebung  auf.

Die  Stromaggregate  sind  beim  Transport  vor  Witterungseinflüssen  zu  schützen,  insbesondere  

alle  Teile  abzudecken

Generator  ist  es  wichtig,  die  folgenden  Richtlinien  sorgfältig  zu  befolgen:

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

5356

Machine Translated by Google



Dynamik  in  die  Struktur.

ein  anderer  Bediener  trägt  immer  rutschfeste  Schuhe.

HVIXHU]RVQRSODQLÿFDGRVORVSXQWRVGHHOHYDFLÎQ

Setzen  Sie  das  Stromaggregat  und  die  verwendeten  Hebeelemente  keinen  plötzlichen  oder  welligen  

Bewegungen  aus,  die  Lasten  übertragen

Verwenden  Sie  immer  richtig  dimensionierte  Hebewerkzeuge.

(VWDSURKLELGRÿMDUVREUHODHVWUXFWXUDGHOJUXSRHOHFWUÎJHQRREMHWRV

Zugriff  auf  den  Kupplungspunkt  oben  auf  dem  

JUXSRXWLOL]DUH[FOXVLYDPHQWHHVFDOHUDVKRPRORJDGDV\VRVWHQLGDVSRU

RDFFHVRULRVTXHPRGLÿTXHQHOSHVR\HOEDULFHQWURGHOJUXSR\VRPHWDQ
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7.3.  TRANSPORT  DES  STROMERSATZES  MIT  EINEM  GABELSTAPLER

Hälfte  darin,  um  das  Gewicht  zu  verteilen,  wobei  das  Stromaggregat  immer  horizontal  

gehalten  wird.  Einige  Aufkleber,  die  an  der  Basis  der  Gruppen  angebracht  sind,  zeigen  

die  korrekte  Positionierung  der  Gabeln  an.

Wenn  die  Stromaggregate  mit  einem  Gabelstapler  bewegt  werden,  müssen  sie  zwingend  

seitlich  aufgenommen  werden,  damit  sie  herauskommen

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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kontinuierliche  dynamische  Zitate  zur  Struktur  der  Gruppe.

damit  die  Last  gleichmäßig  verteilt  wird.

&XDQGRVHHIHFWÕDHOOHYDQWDPLHQWRFRQHODX[LOLRGHXQDHVOLQJDRFDGHQD

Verwenden  Sie  immer  Schlingen  oder  Ketten  gleicher  Länge,  max

Machen  Sie  keine  plötzlichen  oder  welligen  Bewegungen,  die  Soli  übertragen

7.4.  HEBEN  DES  GENERATORSATZES  MIT  SCHLINGEN

der  Aufstieg  der  Gruppe.

Abheben  des  Motors  oder  der  Lichtmaschine.

Verwenden  Sie  immer  ALLE  vorgesehenen  Hakenpunkte

Lassen  Sie  die  Gruppe  nicht  länger  als  nötig  in  der  Luft  hängen.

Heben  Sie  die  Gruppe  nicht  an,  indem  Sie  Schlingen  oder  Ketten  an  den  Punkten  einhaken

Es  ist  zwingend  erforderlich,  Geräte  zu  verwenden,  die  regelmäßig  von  autorisierten  Stellen  überprüft  

werden.  Haken  Sie  die  Schlingen  oder  Ketten  an  den  von  WDOXVR\VHÌDODGRVFRQDGKHVLYRVHVSHFÈÿFRV  

vorgesehenen  Punkten  ein.
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7.5.  HANDHABUNG  MITTELS  SCHLINGEN  ODER  KETTEN

7.6.  VERSETZUNG  DURCH  CTV  SCHNELLEN  ABSCHLEPPWAGEN

vorherige  Anfrage  und  Genehmigung  der  zuständigen  Stellen  des  Landes.

(VWHWLSRGHUHPROTXHGHWUDQVSRUWHHVXQFDUURHVW¼QGDUGHXVRJHQÄUL  

FRVREUHHOFXDOYLHQHÿMDGRHO*UXSRKRPRORJDEOHSDUDHOWUDQVSRUWHHQ

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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mit  Schlingen  oder  Ketten,  die  für  diesen  Zweck  geeignet  sind,  um  unerwartete  Bewegungen  und  Stöße  

zu  vermeiden,  die  zu  Schäden  am  WUXFWXUDRDOPRWRUGHO*UXSR  

RHQHOSHRUGHORVFDVRVODSÄUGLGDRHO  führen  könnten

7.7.  TRANSPORT  DES  GENERATORSATZES  MIT  DEM  LKW

Umkippen  beim  Transport.

(VLPSRUWDQWHTXHHO*UXSRHVWHGHELGDPHQWHÿMDGRHQODFDMDGHOFDPLÎQ
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8.  ANSCHLÜSSE  FÜR  DIE  ELEKTRISCHE  VERSORGUNG

59

DWRPDVGHWLHUUDLQGHSHQGLHQWHVHOÄFWULFDPHQWHHODVWRPDVGHWLHUUD

FEHLSTROMSCHUTZGERÄTE  (RCD)

UUDGHVHUYLFLR/DVPDVDVGHODLQVWDODFLÎQHOÄFWULFDHVW¼QFRQHFWDGDV

ÜBER  INTENSITÄTSSCHUTZGERÄTE

(QORVVLVWHPDV77H[LVWHXQDSXHVWDDWLHUUDGLUHFWDPHQWH  SXHVWDDWLH

Zugelassene  Schutzgeräte:

_

8.1.  SYSTEM  TT

für  Systemerdung.

_

62
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TN-S:  Im  gesamten  System  wird  ein  separater  Schutzleiter  verwendet.

Anhand  der  Zuordnung  von  Neutralleiter  und  Schutzleiter  lassen  sich  drei  Arten  von  TN-Systemen  

unterscheiden:

TN-CS:  In  einem  Teil  des  Systems  sind  die  Funktionen  des  Neutralleiters  und  des  Schutzleiters  in  einem  

einzigen  Leiter  kombiniert.

GHODLQVWDODFLÎQHOÄFWULFDHVW¼QFRQHFWDGDVDHVWHSXQWRPHGLDQWHFRQ  

Schutzleiter.

Sie  werden  im  gesamten  System  zu  einem  einzigen  Leiter  kombiniert.

(QORVVLVWHPDV71H[LVWHXQDSXHVWDDWLHUUDGLUHFWDPHQWH\ODVPDVDV

TN-C:  Die  Funktionen  des  Neutralleiters  und  des  Schutzleiters

8.2.  SYSTEM-TN
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Gerät.

In  IT-Systemen  sind  alle  stromführenden  Leiter  von  der  Erde  getrennt  oder  ein  Punkt  ist  impedanzgeerdet.  

Dadurch  kann  im  Falle  eines  Isolationsfehlers  nur  ein  kleiner  Fehlerstrom  fließen,  der  hauptsächlich  durch  die  

Bypass-Kapazität  des  Netzes  verursacht  wird.  In  Reihe  geschaltete  Sicherungen  lösen  nicht  aus.  Ebenso  es

DLVODPLHQWR\ODQRWLÿFD

9LJLODQWH  GHO  DLVODPLHQWR  R  ,0'  GHO  LQJOÄV ,QVXODWLRQ  PRQLWRULQJ

8.3.  IT-SYSTEME

/DVPDVDVGHODLQVWDODFLÎQHOÄFWULFDHVW¼Q

5HVGLGXDOFXUUHQWSURWHFWLYHGHYLFHFRQRFLGRVWDPELÄQFRPRLQWHUUXSWR

Ein  Isolationswächter  erkennt  eine  unzulässige  Verschlechterung  der

'LVSRVLWLYRVGHSURWHFFLÎQFRQWUDFRUULHQWHGHIDOORR5&'  GHOLQJOÄV

unipolar  oder  direkt.

einen  zweiten  Fehler  an  einem  anderen  stromführenden  Leiter  verursachen  und  verursachen

Isolationsfehler  müssen  sofort  behoben  werden,  um  zu  verhindern

hält  die  Stromversorgung  auch  bei  Massekontakt  aufrecht

Überstromschutzgeräte.

zusammen  geerdet  bzw

&DUDFWHUÈVWLFDVGHÿQLWLYDV

einzeln  geerdet  bzw

UHVGLIHUHQFLDOHV  LQWHUUXSWRUHV),  SRUVXVVLJODVHQLQJOÄV

Es  wäre  ein  Netzwerkfehler.

HQLQJOÄV

Folgende  Schutzeinrichtungen  sind  erlaubt:

mit  der  Systemmasse  verbunden.

Der  erste  Isolationsfehler  führt  nicht  zum  Ansprechen  einer  Sicherung  oder  eines  RCD-Fehlerstrom-

Unterbrechers  (RCCB).
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8.4.  VOR-  UND  NACHTEILE  DER  VERSCHIEDENEN  NETZWERKSCHEMAS

62

NETZWERKART VORTEIL NACHTEILE

65
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queñas

auf  dem  Boden  geblieben

-  Vorschriftskonform

Kontaktfall.

mehr  Netzwerk.

-  Bypass-Strom  zu

ra  einfach.

IT-Systeme

-  Stellt  keine  Gefahr  dar

-  Kombinierbar  mit  anderen  esque
schützende  Isolierung

QH[LÎQ .]

Wickelanlagen

dazugehörigen.

Niederspannungsschutz

Differential.

-  Differentiale  müssen  sein

Überstromschutz

Kabel  und  Leiter.

-  Begrenzte  Leistung  für

-  Nur  mit  Abstand  rentabel

FLUFXLWRVHOÄFWULFRV

Brandgefahr  der  ma

-  Reduzierung  der  Wechselstromleistung

-  Hohe  Verfügbarkeit:  Die  pri

-  Ein  Gerät  ist  erforderlich

-  Es  kann  Probleme  mit  dem  geben

([LJHQFLDV  HVSHFLDOHV  D  ORV

Land  begrenzt  in  PE-Netzwerken

&RQ  GLIHUHQFLDOHV  WÄUPLFRV

von  EMF.

PELV)

gut  gegen  Spannung  isoliert

heit  für  den  Neutralleiter.

GHVFRQH[LÎQFRQXQVHJXQGRID

res.

sie  klein.

Verbraucher.

nung

HQWUHORVFRQGXFWRUHVH[WHULR

Geräteausfälle

-  Einfache  Lage  der

zweiter  Fehler  verursacht  die  Disco

0¼[LPRQLYHOGHVHJXULGDG

FLÎQ  IXQFLRQDO  6(/9R

-  Wenige  Eingriffe  in  die

-  Doppelte  Isolierung  auf  dem  di

Isoliermaterialien.

PHUIDOORVRORVHQRWLÿFD  HO
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NETZWERKART NACHTEILEVORTEIL
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-  Kostengünstige  Lösung  für  edi

-  Größere  Investitionen  in  den  Schutz

Sie  gehen  zu  CEM

VHUYLFLR  ÿ

-  Schutzmaßnahmen  inde

-  Erhöhte  Verbrennungsgefahr

-  Niedriger  Spannungsanstieg

-  Benötigt  wenig  Material.
TN-C-System

CEM.

-  Mühsame  Erdung  von

TT-System

-  Lebensgefahr  bei

Information.

-  Versehentliche  Erdung.

von  Zonen  erlaubt.

Netzwerk  Kurzschluss.

zu  Kriechströmen  u

Sie  gehen  zu  CEM

von  EMF.

-  Reduzierung  der  Wechselstromleistung

-  Nur  für  Low-Power-Debi

Ohrringe  macht

-  Unterschiedliche  Kontaktspannung

-  Vorschriftskonform

IT-Einrichtungen  (Technologie

-  Entspricht  nicht  den  Vorschriften

TN-CS-System

niederfrequente  Tics.

Differenzen).

HOÄFWULFDV

1RDGHFXDGRSDUDHGLÿFLRVFRQ

-  Kombinierbar  mit  TN-Netzen

Geschichte.

3RVLELOLGDGGHFDPSRVPDJQÄ

die  Phasen.

-  Leicht  zusammenzubauen.

Kabel  und  Leiter.

auf  die  Verwendung  von  RCDs  (Circuit  Breakers)  verzichten

-  Entspricht  nicht  den  Vorschriften

Bruch  des  PEN-Leiters.

-  Vorschriftskonform

in  Eile

FDPSRVPDJQÄWLFRVGHEDMDIUH

periodischer  Betrieb.

JDWRULDSDUDFDGDHGLÿFLR

ÿFLRV  VLQ  WHFQRORJÈDV  GH  OD

mehrere  Fernbedienungen.

TN-S-System

-  Verifizierung  erforderlich

&RQH[LÎQHTXLSRWHQFLDOREOL

Informationsführer)  fällig
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9.  SCHALTPLÄNE

9.1.  EINPHASIGES  SYSTEM

64  67
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9.2.  DREIPHASENSYSTEM
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10.  EXPLODIEREN
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14

Rotorprinzip

16

Menge

Statorknopf-Hauptabdeckung  (EF)

1

121

Hauptanschlussplatte

19

1

7

4

1

2

NTE-Unterstützung

([FLWDGRU5RWRU&  'PP

1

6

1

PP

1

([FLWDGRUHVW¼WRU()*  PP

&DMDGHFRQH[LÎQÿQDO

&DMDGHFRQH[LRQHVSDQHOODWHUDO  (QWUDGD

Beschreibung

PMG  Spannungsreparatur-KIT  PMG  

Spannungsreparatur-KIT  Statorknopf-

Hauptabdeckung  (CD)

13

1

3ODFDFXELHUWD$9  5  GHVGH

1

Obere  Hauptstatorabdeckung  (G)

1

Dioden-  und  Varistor-KIT

1

1

&DMDGHFRQH[LRQHVSDQHO1  ' (

10

1

5a

1

fünfzehn

1

18

1

12

&DMDGHFRQH[LRQHVSDQHOODWHUDO

Obere  Hauptstatorabdeckung  (EF)

2

1

20b

Rotorprinzip

Flügelabdeckung  des  Klemmenkastens

3

18

1

Lufteinlassabdeckung

1

&DMDGHFRQH[LRQHVSDQHO1  ' ( (QWUDGD

22

1

Deck

([FLWDGRUHVW¼WRU&  '

5HFWLÿFDGRUURWDWLYR

2

Obere  Hauptständerabdeckung  (CD)

1

17

1

1

1

Hauptabdeckung  des  Statorknopfes  (G)

1

FRAUEN

20a

Base

([FLWDGRU5RWRU(*  PP

1

5

1

1

Full  KIT  PMG  Elevation  Cover  (im  vorherigen  

KIT  enthalten)

NDE-Lager-KIT

11

&DMDGHFRQH[LRQHVSDQHOODWHUDO
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28

AVR  MX321  (Serie  3)

.,7GHFRQH[LÊQ6$(

3ODFDFXEHLUWD  KDVWD

1

&DMDGHFRQH[LRQHVUDGLDGRUHV  

Adapterring  DE

Eingang  Seitenwand

Spalte

.,7GHFRQH[LÎQ'HOFR

38

1

1

1

23

1

1

32

41

1

5DGLDGRU

DE-Adapter  KIT  (SAE3)

1

AVR-Montagehalterung  AVR  MX341  

(Serie  3)

34

37

Beschreibung

2

27

26

Zugangstür

1

1

1

.,7GHFRQH[LÊQ6$(

ADAPTERSATZ  (SAE2)

1

33

1

1

1

Heizkörper  110-125  Volt

Louvre  DE  (SAE  2)

Stützsäulen

.,7GHFRQH[LÊQ6$(

25

DE-Schraube  (im  KIT  enthalten)

36 1

1

1

40

31

Rahmen

1

AVR  SX460  (Serie  6)

1

1

1

ADAPTERSATZ  (SAE1)

Dichtplatte

Zugangstür

7DEOHURGHERUQHVDX[LOLDU

1

FRAUEN

6$(

Treibstofftank 1

9REIHE

.,7GHFRQH[LÊQ6$(

2

Stützsäulen

Menge

1

AVR  AS440  (Serie  4)

1

39

30

/RXYUH' ( 6$( 6$(

1

1

42

24

1

1

DE-Adapter  KIT  (SAE4)

35
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Verstärkungstor

56

Schalter

Schlösser

1

Stützsäulen

1

49

1

59

1

52

Spalte

45

63

Auspuff  Seitenabdeckung

1

55

Beschreibung

1

Auspuff

Oberdeck

1

48

1

Generator

Motor

1

51

1

43

62

Leistungsschalter  montieren

Steuerkastenfenster

Fehler

Schalldämpfer

47

1

1

Blockierung

1

58

50

1

FRAUEN

Kühlerabdeckung

61

1

54

Kontrollkasten

46

64

Steuerkastenabdeckung

1

Menge

1

57

1

Zugangstür

Stützsäulen

1

1

60

1

53

Stützsäulen
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42

2

25

51

21

39

4.1.  Allgemeine  Sicherheitsvorkehrungen  4.2.  Sicherheit  

bei  Empfang,  Lagerung  und  Auspacken .  34

.................................................... ...  43

11

6ÄFXULWÄGHOoHQYLURQQHPHQW

54

4.3.  Sicherheit  bei  der  Inbetriebnahme

....................................................  45

................................................

20

6ÄFXULWÄGXUDQWOHWUDQVSRUWHWOoLQVWDOODWLRQ  
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...................................

51

49

2.2.  Steuerung ................................................ .  23

6ÄFXULWÄGXIRQFWLRQQHPHQW

1.3.  Beschreibung  der  KX-Modelle  

7DEOHDXGHVSÄFLÿFDWLRQVWHFKQLTXHV

46

22

41

02'8/('(&2175¯/('6(

.........................  33

5.3.  Batterie

5.4.  Lagerung ...............................................

49

................................  35

19

1.2.  Fabrikschild .........................................  4

51

25

5.1.  Motor

4.5.  Wartungssicherheit ....................................................  39

1.5.  Maße

35

445.2.  Generator

2.3.  Beschreibung  der  Bedienelemente  $'+

¤6,)6'(¤6&¤85,7

43

37

47

2.1.  Hauptmerkmale  und  Vorteile ......................  21

1.1.  EG-Konformitätserklärung ..........................................  3

4.  SICHERHEITSSTANDARDS ................................................... .......  33

44

28

49....................

...................................  5

36

45

....................................................

42

5.4.1.  Motorlagerung  5.4.2.  

Lichtmaschinenspeicher  35(0,
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„ÄSODFHPHQWGXJURXSHÄOHFWURJÃQHDYHFOHFKDULRWÄOÄYDWHXU

61

68

PDFKLQH

6\VWÃPHPRQRSKDVÄ

66

*ÄQÄUDOLWÄV

6\VWÃPH71

64

3,£&(6'¤7$&+¤(6

3UÄFDXWLRQVJÄQÄUDOHVSRXUOHWUDQVSRUWHWOHGÄSODFHPHQWGHOD

$YDQWDJHVHWLQFRQYÄQLHQWVGHVGLIIÄUHQWVVFKÄPDVGX5ÄVHDX  

6&+¤0$6¤/(&75,48(6

,167$//$7,21  0$1,38/$7,21  5(02548$*((7(00$*$6,1$*(

69

7UDQVSRUWGXJURXSHÄOHFWURJÃQHSDUFDPLRQ  

&211(;,2163285/$',675,%87,21¤/(&75,48(

63

79

62

70

65

59

6\VWÃPHWULSKDVÄ

67

58

6\VWÃPH,7

65

127  (6

58

6\VWÃPH77

63
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Adresse  und  Kontaktdaten  des  Herstellers

VORWORT

1

RIBE  ENERGY  MACHINERY  SL

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

Bei  RIBE  ENERGY  bemühen  wir  uns  Tag  für  Tag  um  die  Aufrechterhaltung  eines  FRPPXQLFDWLRQ  

FRQVWDQWH  ÿXLGH  DYHF  QRV  FOLHQWV  DLQVL  TXH  GoRIIULU

Der  Erfolg  und  die  Entwicklung  von  RIBE  ENERGY  liegt  vor  allem  in

Strukturen,  die  die  Optimierung  von  Produktionsprozessen  und  die  Entwicklung  im  Vertrieb  neuer  

Produkte  ermöglichen.

und  grundsätzliche  Beständigkeit,  Engagement  und  Managementfähigkeit.

HWGHQRXYHOOHVWHFKQRORJLHVHQSUHQDQWHQFRPSWHFRPPHSULQFLSHVGHEDVH

GXPDUFKÄ

LQGLVSHQVDEOH  OoLQYHUVLRQ  FRQWLQXH  GDQV  OHV  UHVVRXUFHV  KXPDLQHV  HW  OHV

RIBE  ENERGYIRQGHVDSKLORVRSKLHVXUODUÄDOLVDWLRQGHSURGXLWVLQQRYDQWV

behält  die  Integrität,  Seriosität  und  das  Engagement  für  die  Qualität  seiner  Produkte  bei,  was  es  ihm  

ermöglicht,  in  den  wichtigsten  Sektoren  präsent  zu  sein

OHV  JDUDQWLHV  GH  OD  PHLOOHXUH  WHFKQRORJLH  SRXU  FHOD  QRXV  FRQVLGÄURQV

OH  SURIHVVLRQQDOLVPH  GoXQH  H[FHOOHQWH  ÄTXLSH  KXPDLQH  GDQV  ODTXHOOH  RQ

&DOOH6DQW0DXULFL

9LODIDQW

*HURQD  (VSDÌD

Machine Translated by Google



1.  EINLEITUNG

2

OoXWLOLVDWHXU  6LYRXVFRQVWDWH]XQHDQRPDOLH  YRXVGHYUH]YRXVDGUHVVHU

manuel.

besagter  Verstoß.

/HV*URXSHVÄOHFWURJÃQHVQHGRLYHQW  HQDXFXQFDV  ÅWUHLQWHUYHQXVSDU

ausdrücklich  durch  das  verantwortliche  Unternehmen.

HIIHW  9RXVGHYUH]WRXMRXUVUHVSHFWHUOHVLQVWUXFWLRQVLQGLTXÄHVGDQVOH

Dieses  Handbuch  muss  immer  in  einem  dafür  vorgesehenen  Schrank  verfügbar  sein

7RXWHLQWHQWLRQGÄPRQWDJH  PRGLÿFDWLRQRXYLRODWLRQGHQoLPSRUWHTXH  Der  Teil  

des  Gerätes  auf  Seiten  des  Benutzers  entbindet  sich  von  jeglicher  Verantwortung  für  mögliche  

Personenschäden,  die  sich  daraus  ergeben

Die  Verwendung  von  Generatoren  darf  nur  von  XQSHUVRQQHOTXDOLÿÄ  

UHVSHFWDQWOHVVSÄFLÿFDWLRQVWHFKQLTXHVLQGLTXÄHV  durchgeführt  werden

&HPDQXHODSRXUEXWGoLQIRUPHUOoXWLOLVDWHXUÿQDOVXUOHVQRUPHVIRQ  und  die  

Gebrauchsanweisung,  die  für  den  korrekten  Gebrauch  von  STROMERZEUGEN  sowie  Anweisungen  für  eine  

perfekte  Wartung  zu  befolgen  sind.  Der  Inhalt  dieses  Handbuchs  muss  gelesen  und  richtig  verstanden  

werden,  bevor  der  Stromerzeuger  in  Betrieb  genommen  wird.

DX6HUYLFHWHFKQLTXHGHRIBE  ENERGY  MACHINERY  SL

Wir  glauben,  dass  detaillierte  Kenntnisse  über  die  Verwendung  und  den  Betrieb  von  Stromaggregaten  von  

der  Sicherheit  des  Bedieners  und  anderer  Personen  in  der  Umgebung  sowie  von  der  Lebensdauer  des  

Stromaggregats  abhängen.

2
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ZZZ  ULEHHQHUJ\  HV

Wir  erklären  in  alleiniger  Verantwortung,  dass  das  Gerät:

KX12S;  KX15S;  KX20S3;  KX22S3;  KX30S3;  KX45S3;  KX55S3

KX70S3;  KX120S3;  KX130S3;  KX160S3;  KX220S3;  KX275S3

7HOI

&DOOH6DQW0DXULFL

KPC

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

3

RIBE  ENERGY  MACHINERY  SL

Unterschrift

'LUHFWHXU7HFKQLTXH

Richtlinie  2014/35/UE  GX

UHODWLYH»OoKDUPRQLVDWLRQGHV

Rechtsvorschriften  der  Mitgliedstaaten  zur  elektromagnetischen  Verträglichkeit.

Anton  Moner

&(

HERSTELLUNGSJAHR

SERIENNUMMER.

UHODWLYH»OoKDUPRQLVDWLRQGHVOÄ

Norm  UNE-EN  ISO  12100:2012p6ÄFXULWÄGHVPDFKLQHV  3ULQFLSHVJÄQÄUDX[

IÄYULHU

Und  es  passt  sich  an  die  Norm(en)  oder  normativen  Dokumente  an:

Richtlinie  2006/42/UE  GX  SDUOHPHQW  HXURSÄHQ  HW  GX  FRQVHLO  GX

Spannung.

Vorname,  Nachname  und  Funktion  des  Bevollmächtigten  zur  Abholung  des  Hilfsmittels

WHFKQLTXHHWVLJQHUFHWWHGÄFODUDWLRQ

GX  PDWÄULHO  ÄOHFWULTXH  GHVWLQÄ  »  ÅWUH  HPSOR\Ä  GDQV  FHUWDLQHV  OLPLWHV  GH

Es  erfüllt  die  wesentlichen  Anforderungen  der  Richtlinie(n):

JLVODWLRQVGHV¤WDWVPHPEUHVFRQFHUQDQWODPLVH»GLVSRVLWLRQVXUOHPDUFKÄ

FRQFHUQDQWOHVPDFKLQHVHWSDUODTXHOOHRQPRGLÿHOD'LUHFWLYH

GHIÄYULHU

Entwurf.  Risikobewertung  und  Risikominderung.

MODELL

PDL

KENNZEICHEN

Richtlinie  2014/30/UE  GX

3

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG1.1.
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5

Externe  Steckdosen

Low-Speed-Schutz  und  Anti-Interferenz-Fähigkeit  der  Welle  ÄOHFWURPDJQÄWLTXH  (QRXWUH  

OH$95UÄJXOHDXWRPDWLTXHPHQWOHYROWDJHHW

Verbindung  ATS

/oDOWHUQDWHXU  DXWR  H[FLWÄ  VDQVEDODLVHWDYHFXQQRXYHDX$95  RIIUHOD

einfach.  Alle  KX-Modelle  beinhalten:

Dieselfilter  mit  Dekanter

0DJQÄWRWKHUPLTXHWÄWUDSRODLUH

Die  am  häufigsten  verwendeten  sind  jetzt  dank  Montageverbesserungen  auf  der  gleichen  Seite  des  

Aggregatpanels  zu  sehen  und  enthalten  gruppierte  Kraftstoffanschlüsse.  Dieses  Layout  minimiert  die  

Wartungszeit  und  fördert  den  maximalen  Generatorbetrieb  und  die  Betriebszeit.

bessere  Leistung,  bessere  Haltbarkeit  und  Wartung

7RXVOHVPRGÃOHVGH*URXSHV¤OHFWURJÃQHV.;RQWÄWÄFRQÂXVSRXURIIULU

5ÄJXODWHXUGH9ROWDJH$XWRPDWLTXH  $95

&RQWUÏOHXU'HHSVHD'6(

&HVPRGÃOHVRQWGHVPRWHXUVGH  HW  F\OLQGUHVHQOLJQH  LOVVRQWÄTXLSÄV

PDLQWLHQWODÿXFWXDWLRQGHYROWDJHDXPLQLPXP /HVSDUWLHVXVXHOOHPHQWOHV

Manipulationen.  Zu  den  Vorteilen  gehören  Verbesserungen  der  Generatorleistung,  Haltbarkeit  und  

Wartungsfreundlichkeit.  Mit  einem  FK½VVLVGHEDVHUREXVWH  

VRQUHYÅWHPHQWRIIUHXQHUÄVLVWDQFHRSWLPDOH»

IP-Schallschutzgehäuse

Flüssigkeitsauffangschale

/HVSRLQWVGHFRQWDFWGDQVOHFK½VVLVIDFLOLWHQWOHWUDQVSRUWHWUÄGXLVHQW

SLÃFHVTXLDVVXUHQWODÿDELOLWÄGHOoXQLWÄ

OHULVTXHGHGRPPDJHVGXUDQWOHWUDQVSRUWGDQVOHPRQWH  FKDUJHHWDXWUHV

&KDUJHXUGHEDWWHULH

Elektronischer  Kraftstoffstand

DYHFGHVF\OLQGUHVHWGHVSLVWRQVGHKDXWHTXDOLWÄ  DLQVLTXHOHUHVWHGHV

die  Korrosion.

5

1.3. BESCHREIBUNG  DER  KX-MODELLE
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Nennspannung

kW

mm

Selbstaufregender  Brushless

11

fünfzehn

EIN

DYHF$95

ÿ

Mechanisch

Hoher  Druck

Treibstofftank  Kapazität

[

Durchmesser  x  Hub

Scheinleistung

9

1

3XLVVDQFHDSSDUHQWH6WDQGE\

[

6$( :

U/min-1

Maße

kW

F\O  HQOLJQH  LQMH

9

45

&\OLQGUÄH  

3XLVVDQFHDFWLYH6WDQGE\

6\VWÃPHGHGÄPDUUDJH

*DVRLODXWRPRELOH

Kg

Wirkleistung

12

+XLOHOXEULÿDQWH

[

kW

7\SHGoDOWHUQDWHXU

0RQRSKDVÄ

13,2

9LWHVVHGHURWDWLRQQRPLQDOH

14

H

L

YD4KD

6$( :

7\SHGHSDQQHDX

ÿOV

N9$

&DSDFLWÄGHOoKXLOHOXEULÿDQWH

*DVRLODXWRPRELOH

18

13,2

'6(

1RPEUHGHSKDVHV

Motor

4,5

Geräuschpegel

Geschwindigkeitsregulierung

9¤OHFWULTXH

ÿ

Struktur

L

dB

Mechanisch

Kühlwasserkapazität

12

[

&RQVRPPDWLRQFKDUJH

12

0RQRSKDVÄ

Leistungsfaktor

11

L

DYHF$95

12

F\O  HQOLJQH  LQMH

[

Nennfrequenz

9¤OHFWULTXH

7\SHGHFRPEXVWLEOH

6\VWÃPHGHOXEULÿFDWLRQ

+]

ÿOV

12

18

1

Courant  nominal

Hoher  Druck

Grad  der  Isolation

<'  '

L

H

43

:

direkt,  ref.  Von  wasser

Gewicht

Kompressionsrate

/K

45

Selbstaufregender  Brushless

N9$

Motorleistung  starten

/.  '

:

'6(

52

4,5

direkt,  ref.  Von  wasser

12

mm

Nennleistung

Batteriekapazität

/.  &

9

[

Modus  der  Erregung

6

MERKMALE KX16SEINHEITEN KX12S

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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4,2/3,2/2,1

Hoher  Druck

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

ÿ

richtig,  ref.  Wasserpar

9¤OHFWULTXH

45

Selbstaufregender  Brushless

DYHF$95

21

18

F\O  HQOLJQH  LQMH  GL

Hoher  Druck

<  '

4,5

LK184E

H

richtig,  ref.  Wasserpar

:

12

19,8

4,5

DYHF$95

H

F\O  HQOLJQH  LQMH  GL

[ [

12

9¤OHFWULTXH

45

18

18

18

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

12

YND485D

Selbstaufregender  Brushless

[

18

18

F\O  HQOLJQH  LQMH  GL

:

LK184E

ÿ

ÿOV

9¤OHFWULTXH

12

1

[

14,4

12,8

'6(

*DVRLODXWRPRELOH

[

45

Mechanisch

4,5

24

19

Mechanisch

12

Selbstaufregender  Brushless

[

:

Mechanisch

6$( :

LK184E

'6(

;

8

0RQRSKDVÄ

19,8

ÿ

85  x  95

6$( :

23,4

H

*DVRLODXWRPRELOH *DVRLODXWRPRELOH

15,2

richtig,  ref.  Wasserpar

'6(

6$( :

<6''

Hoher  Druck

12

DYHF$95

[

7

KX22SKX20S3 KX25S3
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8

24

6$( :

LK224D

ÿ

F\O  HQOLJQH  LQMH  GL

9,5

[

Selbstaufregender  Brushless

DYHF$95

Mechanik

24

7XUER  DOLPHQWÄ

Hoher  Druck

<

18

LK184E

'6(

[

:

12

41,25

Hoher  Druck

DYHF$95 DYHF$95

Mechanisch

[

24

9¤OHFWULTXH

125

Y495D

18

25

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

9¤OHFWULTXH

richtig,  ref.  Wasserpar

Selbstaufregender  Brushless

[

38

33

Von  wasser

:

*DVRLODXWRPRELOH

ÿ

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

9,5

24

H

[

54

38

H

*DVRLODXWRPRELOH

[

45

Mechanisch

6$( :

18

28

ligne,  inj.  direkt,  ref.

9¤OHFWULTXH

Selbstaufregender  Brushless

[

:

<  =/'

4,5

LK184H

'6(

[

9

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

52

ÿ

richtig,  ref.  Wasserpar

Hoher  Druck

F\O  HQOLJQH  LQMH  GL

H

12  +  12

*DVRLODXWRPRELOH

22,4

F\O-Hauptquartier

'6(

6$( :

'

48

12

1

[

8

KX45S3KX30S3 KX55S3

Machine Translated by Google



KX70S3 KX120S3 KX130S3

9

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

F\O-Hauptquartier

H

:

'6(

*DVRLODXWRPRELOH

6$( :

F\O-Hauptquartier

125

9¤OHFWULTXH

Von  wasser

Selbstaufregender  Brushless

[

7XUER  DOLPHQWÄ

6$( :

/5  $  =

12  +  12

[

7XUER  DOLPHQWÄ

LK224E

'6(

:

ÿ

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

Hoher  Druck

7XUER  DOLPHQWÄ

12  +  12

H

55

'6(

Elektronisch

*DVRLODXWRPRELOH

Hoher  Druck

[

<7  %  =  '

24

1

[

DYHF$95

Elektronisch

9.35

/.  '

12  +  12

Selbstaufregender  Brushless

ÿ

112,5

[

9¤OHFWULTXH

ligne,  inj.  direkt,  ref.

14

H

Von  wasser

144

*DVRLODXWRPRELOH

12

[

6$( :

Elektronik

/5  $ /

DYHF$95

24

[

DYHF$95

ligne,  inj.  direkt,  ref.

:

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

[

ligne,  inj.  direkt,  ref.

[

88

Von  wasser

Selbstaufregender  Brushless

9¤OHFWULTXH

Hoher  Druck

F\O-Hauptquartier

/.  &

ÿ

9

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

Machine Translated by Google



KX160S3 KX160S3KX275S3KX160S3KX160S3 KX220S3KX220S3 KX248S3KX160S3KX160S3 KX220S3KX160S3 KX220S3 KX275S3KX275S3KX160S3KX160S3 KX220S3 KX275S3KX220S3 KX275S3KX275S3KX220S3 KX275S3

10

Elektronik

24  +  24

8.9

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

H

17

114  x  135

Hoher  Druck

Selbstaufregender  Brushless

ne,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

12  +  12  12  +  12

1  0,8

ligne,  ich  linie,  in  iny.  direkt,  ref  durch  Wasser

24  +  24

KLORV  WLSR<

DYHF$95

Elektronik

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

/.  ( /.  ( /.  ( /. )  LK274E /.  ( /.  (

H

198  198  198  198  198  198  198

24

*DVRLODXWRPRELOH

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

1.500

24  V  elektrisch

0,8

7XUER  DOLPHQWÄ  W\SH3%  F\O  HQ

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

125  125  125  125  125  125  125

108,8

16

7XUER  DOLPHQWÄ  F\O  HQOLJ  Turbolader,  6  Zyl.  online

LK444D/S

275

SAE  10W30  15W40

H

Elektronik

Hoher  Druck

*DVRLODXWRPRELOH

DYHF$95

/5  % /  LR6B3L-15  

EFC-Elektronik

12  +  12  12  +  12  12  +  12  12  +  12  12  +  12  12  +  12  12  +  12

[ [ [ [ [ [ [

41

*DVRLODXWRPRELOH

Bei

[ [ [ [

114  x  135

24  +  24

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

(mit  AVR)

ne,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

7ULI¼VLFR

(mit  AVR)

Elektronik

24  24

*DVRLODXWRPRELOH

iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

150

24

H

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

Selbsterregter  bürstenloser  $XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFRELOODV

DYHF$95

9¤OHFWULTXH

361

Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  bei  7XUER  DOLPHQWÄ  W\SH3%  F\O  HQ

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

23

200

DSE6120

Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  im  F\O-Hauptquartier

Hoher  Druck

198,4

LK444D/S

H

EFC-Elektronik

*DVRLODXWRPRELOH

Hoher  Druck

9(OÄFWULFR

DYHF$95

[ [ [ [ [ [ [

160

&800.1617$  *  $

41

Trif

125  125

&800,16  &7$$  *  &800,16  &7$$  *  &800,16  &7$$  *  &800,16  &7$$  *  &800,16  &7$$  *  &800,16  &7$$  *  CUMMINS  6CTAA8.3G2

*DVRLODXWRPRELOH

206

Hoher  Druck

9(OÄFWULFR

Selbstaufregender  Brushless

EFC-Elektronik

9.335  9.335

*DVRLODXWRPRELOH

$XWR

'6(

&800.1617$  *  $

/.  + /.  + /.  +  LK274H /.  + /.  + /.  +

2.9002.050

41

*DVRLODXWRPRELOH

Selbstaufregender  Brushless

ÿ  ÿ

SAE  10W30  15W40

16

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

H

Hoher  Druck

SAE  10W30  15W40

136

Selbstaufregender  Brushless

8.9

Hoher  Druck

H

120  x  130

KLORV  WLSR<

DYHF$95

7XUER  DOLPHQWÄ  7XUER  DOLPHQWÄ  F\O  HQOLJ  7XUER  DOLPHQWÄ  F\O  HQOLJ  7XUER  DOLPHQWÄ  F\O  HQOLJ  7XUER  DOLPHQWÄ  F\O  HQOLJ  7XUER  DOLPHQWÄ  F\O  HQOLJ  F\O  HQOLJ  Turbo  angetrieben,  6  Zyl.  in  Reihe

24  +  24

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

7ULI¼VLFR

Elektronik

24

DYHF$95  (mit  AVR)

183  183  183  183  183  183  183

24

*DVRLODXWRPRELOH

325

176

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

7ULI¼VLFR  Trifásico,  4  Hilos,  tipo  Y  KLORV  WLSR<  Selbsterregt  
bürstenlos  Selbsterregt  bürstenlos  Selbsterregt  bürstenlos  Selbsterregt  bürstenlos  Selbsterregt  bürstenlos  Selbsterregt  bürstenlos  Selbsterregt  bürstenlos  $XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

H

DYHF$95

9¤OHFWULTXH

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

220

7XUER  DOLPHQWÄ  W\SH3%  F\O  HQ

SAE  10W30  15W40

'6( '6( '6( '6( '6( '6(

YM6H4LF-D

138  138

Selbstaufregender  Brushless

DSE6120

Hoher  Druck

24  +  24  24  +  24  24  +  24  24  +  24  24  +  24  24  +  24  24  +  24

8.9

50

9.335  9.335  9.335  9.335  9.335  9.335  9.335

Hoher  Druck

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

H

8.9

Selbstaufregender  Brushless

H

ne,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

114  x  135

40

KLORV  WLSR<

Elektronik

24  +  24

DYHF$95

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

24

7ULI¼VLFR

DSE6120

/5  % / /5  % / /5  % / /5  % / /5  % / /5  % /

8,3  8,3  8,3  8,3  8,3  8,3  8,3

Autodiesel

H

150

1.500

9¤OHFWULTXH

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

9¤OHFWULTXH

DYHF$95

225

Elektronik  Elektronik  Elektronik  Elektronik  Elektronik  Elektronik  Electrónica  

7XUER  DOLPHQWÄ  W\SH3%  F\O  HQ

/.  '  6

H

SAE  10W30  15W40

F\O-Hauptquartier

Autodiesel  *DVRLODXWRPRELOH  
LK274J

50

Hoher  Druck

DYHF$95

7XUER  DOLPHQWÄ  W\SH3%  F\O  HQ

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

120

ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ

27,6

LK444D/S

F\O-Hauptquartier

6$( : :

H

180

EFC-Elektronik

*DVRLODXWRPRELOH

Hoher  Druck

&800.1617$  *  $

24  24  24  24  24  24  24

DYHF$95

[ [ [ [ [ [ [

41

7U

[ [ [ [ [ [ [ [ [ [ [ [ [ [ 3.450  x  1.150  x  1.650

&800.1617$  *  $

*DVRLODXWRPRELOH

220

Selbstaufregender  Brushless

Hoher  Druck

24  24  24  24  24  24  24

DSE6120

8.82

Hoher  Druck

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

H

138  138  138  138  138  138  138

[ [ [

Selbstaufregender  Brushless

1

ne,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

51,5/38,6/25,7

KLORV  WLSR<

114  x  135

Elektronik

24  +  24

DYHF$95

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

7ULI¼VLFR

'6( '6( '6( '6( '6( '6(

1.500

24

F\O-Hauptquartier

50

LK444D/S

Hoher  Druck

EFC-Elektronik

Autodiesel

H

Hoher  Druck

DYHF$95  (mit  AVR)

400

CUMMINS  NTA855-G1A

41

9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

1.500

*DVRLODXWRPRELOH

400

50

17

9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH  9¤OHFWULTXH

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

DSE6120

Hoher  Druck

8.9

$XWR  H[FLWDGR  VLQ  HVFRELOODV

H

6.870

Hoher  Druck

KLORV  WLSR<

114  x  135

ne,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

24  +  24

0,8

ne,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

7ULI¼VLFR

DYHF$95

Elektronik

12  +  12

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

*DVRLODXWRPRELOH

20

24

H

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

198  198

9¤OHFWULTXH

Brushless  selbstaufgeregt

DYHF$95

7ULI¼VLFR

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

LR6B3L-15

24

ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ

16

*DVRLODXWRPRELOH

H

200

9(OÄFWULFR

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

Dreiphasig,  4-Leiter,  Typ  Y

9¤OHFWULTXH

DYHF$95

230/400

7XUER  DOLPHQWÄ  W\SH3%  F\O  HQ

6$( : :

/.  ( LK274E  

Dreiphasig,  4-Draht,  Y-Typ

H

F\O-Hauptquartier

LK444D/S

136

Hoher  Druck

*DVRLODXWRPRELOH

1  1  1  1  1  1  1

2.250

EFC-Elektronik

50

Hoher  Druck

$X

2.050

&800.1617$  *  $

16

41

322  322  322  322  322  322  322

Autodiesel

Selbstaufregender  Brushless

120

350

17.5

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

'6( '6( '6( '6( '6( '6(

Hoher  Druck

24  24  24  24  24  24  24

8.9

Selbstaufregender  Brushless

[ [ [ [ [ [ [

Hoher  Druck

114  x  135  114  x  135  114  x  135  114  x  135  114  x  135  114  x  135  [

*DVRLODXWRPRELOH

H

1.500

9(OÄFWULFR

H

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

9¤OHFWULTXH

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

DYHF$95  (mit  AVR)

248

Turboali  7XUER  DO  Turbocharged ,  6  Zyl.  Inline  Tur  Tur

LK444D/S

H

6$( :  6$( :  6$( :  6$( :  6$( : : : : : :

250

*DVRLODXWRPRELOH

Electrónica  Electrónica  

7XUER  DOLPHQWÄ  W  \  SH  3%  7XUER  DOLPHQWÄ  W  \  SH  3%  7XUER  DOLPHQWÄ  W  \  SH  3%  7XUER  DOLPHQWÄ  W  \  SH  3%  7XUER  DOLPHQWÄ  W  \  SH  3%  7XUER  DOLPHQWÄ  W  \  O  SH  3%  F

Hoher  Druck

DYHF$95

[ [ [ [ [ [ [

EFC-Elektronik

Autodiesel

41

*DVRLODXWRPRELOH

&800.1617$  *  $

$X

2.600

24

Selbstaufregender  Brushless

ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  ÿ  85

108,8

6$( : :  6$( :  6$( :  6$( :  6$( :  6$( : : : : : :

6.870

45,4/34/23,3  45,4/34/23,3  45,4/34/23,3  45,4/34/23,3  45,4/34/23,3  45,4/34 /23,3

7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

Hoher  Druck

6$( : :  6$( :  6$( :  6$( :  6$( :  6$( : : : : : :

H

8.9

Hoher  Druck

Selbstaufregender  Brushless

H

ne,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

114  x  135

KLORV  WLSR<

DYHF$95

10

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNGGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG HANDBUCHGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNGGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG HANDBUCHGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNGGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNGGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

iny.  direkt,  ref  durch  Wasser

Machine Translated by Google



KX275S3KX220S3X220S3 KX358S3KX160S3 KX160S3 KX275S3KX220S3KX275S3

10

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

ÿ

Autodiesel

50

40

24

[

[

400

24

'6(

:

Turbolader,  Typ  PB,  6  Zyl.  in

[ [ 3.450  x  1.150  x  1.650

24

Elektronik

H

6$( : : :

YM6S9L-15

138

H

LR6B3L-15

6(

275

H

6$( :

220

200

*DVRLODXWRPRELOH *DVRLODXWRPRELOH

ÿ  ÿ

114  x  135

9¤OHFWULTXH

8.9

H

:

W\SH3%  F\O  Hauptquartier

400

¤OHFWULTXH

0,8

/5  % /

e  druck

0,8

1.500

183  138

H

1.500

286,4

Hoher  Druck

DYHF$95

50

/.  (

16

Linie,  inj.  direkt,  ref.  mit  dem  Flugzeug

50

ÿOV  W\SH<  co,  4-Leiter,  Typ  Y  7ULSKDVÄ  ÿOV  W\SH<

24

41

DXWRPRELOH  Bodenautomoción

250

8.9

$XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

20

24

/.  '  6

6$( :  6$( : :

[ [

150

24  +  24

16

[

72,5/54,3/36,3

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

9(OÄFWULFR

ÿ

114  x  135

'6(

41

ÿ85

CUMMINS  6CTAA8.3G2

ctronique  Elektronik  Elektronik  7XUER  DOLPHQWÄ  F\O  HQOLJ  7XUER  

DOLPHQWÄ  W\SH3%  F\O  HQ

9¤OHFWULTXH

(mit  AVR)

322  198

DYHF$95  (mit  AVR)

Hoher  Druck

126  x  155

Selbsterregter  bürstenloser  Selbsterregter  bürstenloser  Selbsterregter  bürstenloser  bürstenloser  T-Stück  WDGR  VLQ  HVFRELOODV

200

9(OÄFWULFR

LK444ES

136

Hoher  Druck

[

24

8.9

12  +  12

[

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

ÿ

27,6

2.900

F\O-Hauptquartier

4  +  24  12  +  12

1.500

7XUER  DOLPHQWÄ  W\SH  3%  Turboalimentado,  Tipo  PB,  6  Zyl.  und  Turbo-alimenté,  Typ  PB,  6  Zyl.  und

DSE6120

24

DSE6120

198

9.335

ÿ

4  x  135  [

469

DYHF$95

Hoher  Druck

6  &7$$  *

H

[

H

&800.1617$  *  $

SAE  10W30  15W40

1

358

290

160

*DVRLODXWRPRELOH

Linie,  iny.  direkt,  ref.  Von  wasser

Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ  Dreiphasig,  4-Leiter,  Y-Typ

50

108,8

9¤OHFWULTXH

Autodiesel

[

Hoher  Druck

12  +  12

8.3

[

24

richtig,  ref.  Wasserpar

ÿ

28

Elektronik

2.600

17

1.500

1

Hoher  Druck

/.  +  LK274E

220

17

*DVRLODXWRPRELOH

24  +  24

7ULI¼VLFR  KLORV  WLSR  <7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <7ULSKDVÄ  ÿOV  W  \  SH  <

2.250

24

45,4/34/23,3

41

[

LK444D/S

114  x  135

125

9¤OHFWULTXH

ne,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

:

'6(

geprägt,  6  Zyl.online  7XUER  DOLPHQWÄ  W\SH  3%  F\O  HQ

400

9(OÄFWULFR

EFC-Elektronik

0,8

24  V  elektrisch

Linie,  inj.  direkt,  ref.  Von  wasser

H

34.4.23,3

Elektronisch  EFC  Elektronisch

16

DSE6120

(mit  AVR)

&800,16  &7$$  *  &800,1617$  *  $

9.335

125

8,3  6,870

322

325

YHF  $  95  (mit  AVR)

Hoher  Druck

361

/.  +

11.596

Selbstaufregender  Brushless

24  +  24

3-Phasen,  4-Draht,  Y-Typ

SAE  10W30  15W40

24  +  24

2.050

183

[

24

EFC-Elektronik

H

JA  10W30  15W40

'6(

322

183

DSE6120

CUMMINS  NTA855-G1A

SAE  10W30  15W40

DYHF$95

55

230/400

Autodiesel

[

176

260

Selbsterregter  bürstenloser  $XWR  H[FLWDGRVLQHVFRELOODV

120

LK274H  LK444D/S

24

[ [

Hoher  Druck

24

[

8.3

24  +  24

11

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNGGEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNGION  UND  BETRIEB

direkt,  wasser  ref
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MASSE

KX12S-MODELLE;  KX15S;  KX20S3;  KX25S3;  KX30S3

1.5.

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

1112

Machine Translated by Google



KX22S-MODELLE

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

12  13

Machine Translated by Google



14

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

13

KX45S3-MODELLE;  KX55S3

Machine Translated by Google



KX70S3-MODELLE

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

14  15

Machine Translated by Google



16

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

fünfzehn

KX120S3-MODELLE;  KX130S3;  KX160S3

Machine Translated by Google



1210  1801130

920

1280 3870

1170

250

150  980
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P$»  9

9$& /  1

HILFSAUSGANG  C,  D,  E  und  F

2  A  DC  in  Versorgungsspannung.

P$»  9

9

FÄLLE  IM  AUSGANG

P$»  9P$»  9

9»  9HQFRQWLQX

+]

HÄUFIGKEITSRANK

REIHEN  SIE  DIE  SPANNUNG

AKTUELLE  MINDESTZEIT

VRLWDXPRLQVGH  9DYDQWTXHOHFRXUDQWVHUÄFXSÜH»  9  &HODHVW

9»  9

AUSGANG  A  (KRAFTSTOFF)

&DSDEOHGHVXUYLYUH»29GXUDQW  PV  FKDTXHIRLVTXHODGLVWULEXWLRQ

LOAD  FEHLER/  ERREGUNG  RANK

2  A  DC  in  Versorgungsspannung.

+]

REIHEN  SIE  DIE  SPANNUNG

MAXIMALER  BETRIEBSSTROM

AUSGANG  B  (START)

2  A  DC  in  Versorgungsspannung.

möglich,  ohne  auf  interne  Batterien  zurückgreifen  zu  müssen.  Die  LEDs  und  die  

Hintergrundbeleuchtung  bleiben  während  des  Startvorgangs  nicht  eingeschaltet.

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

KURANT  CC

AUSGÄNGE

2.  DSE6110  STEUERMODUL

Machine Translated by Google



GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

21

ALLGEMEINES

MAXIMALE  DICKE

REIHEN  SIE  DIE  SPANNUNG

PP

PP

PP[

+]  PD[

PP

PLATTE  HOHL

215  mm  x  158  mm  x  42  mm

HÄUFIGKEITSRANK

9D  9

18

MAGNETISCHER  AUSLÖSER

MASSE

LAGERTEMPERATURBEREICH
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&RQÿJXUDWLRQGoKHXUHHW$ODUPHV

MERKMALE

3UÄFKDXIIIDJHGXPRWHXU

VRUWLHV

-  Batteriespannungsregelung.

-  Fernstarteingang

,GHQWLÿFDWLRQ/('HW/&'GoDODUPHV

-  Registrierung  von  Vorfällen.

-  Frontpanel  bearbeiten.

&RPSWHXUGoKHXUHV

&RQÿJXUDWLRQ$OWHUQDWLYH

-  LCD-Textanzeige.

&RQÿJXUDWLRQ»WUDYHUVOH3&HWSDQQHDXIURQWDO

-  Kontrolle  und  Schutz  in  Kraft.

-  Energiesparmodus

&RQWUÏOHGXJÄQÄUDWHXUWULSKDVÄ  

-  Testtaste.

-  3  analoge  Eingänge.

HQWUÄHVGLJLWDOHV

&RQWUÏOHGHVWURLVSKDVHV

22

2.1.  HAUPTMERKMALE  UND  VORTEILE
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-  Mehrere  Motorparameter  werden  gleichzeitig  gesteuert.

/DFODVVLÿFDWLRQ,3  DYHFXQMRLQWRSWLRQQHORIIUHXQHSOXVJUDQ

VORTEILE

-  Tier-4-Motorunterstützung.

Beständigkeit  gegen  Wassereintritt.

/HPRGXOHSHXWVHFRQÿJXUHUSRXUVoDGDSWHUDX[DSSOLFDWLRQVLQGL

8WLOLVHOHVRIWZDUHSRXU3&'6(&RQÿJXUDWLRQ6XLWHSRXUXQHFRQÿ

-  Automatische  Umschaltung  zwischen  Netz  (Versorgung)  und  Generatorleistung.

Kontrollen  und  Wartung.

visuell.

/HFRPSWHXUGoKHXUHVIRXUQLWOoLQIRUPDWLRQSUÄFLVHSRXUOHVSÄULR

&RQÿJXUDWLRQIDFLOH»XWLOLVHUHWGHVLJQGHVWRXFKHV

JXUDWLRQVLPSOLÿÄH

-  Kompatibel  mit  einer  Vielzahl  von  Motoren.

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

23
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1:  Auswahl  des  Aus-Modus

11

11:  Navigationstaste

8

5:  Automatische  Modusauswahl  

*ÄQÄUDWHXUDYHF&KDUJH

4:  Auswahl  des  Testmodus

3

5ÄVHDXDYHFFKDUJH

12

12:  Netzwerk  verfügbar

9

2:  Manuelle  Modusauswahl

1

8:  Motorstart

5

6LOHQFHU$ODUPH

¤FUDQSULQFLSDOGoÄWDW

4
2

*ÄQÄUDWHXUGLVSRQLEOH

24  21

2.2.  STEUERUNG
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des  Vertriebs  des  Netzwerks  und  sobald  wir  die  Anfrage  gestellt  haben

Die  Kraftstoffverteilung  wird  deaktiviert  und  der  Motor  stoppt.

Fernstart  vorhanden  ist,  steuert  das  Modul  automatisch

und  das  Modul  gestoppt  ist,  steuert  das  Modul  automatisch

GÄPDUUDJH  OH  PRWHXU  GÄPDUUH  HW  WUDYDLOOH  VDQV  FKDUJH  6L  OH

Modul  zur  automatischen  Steuerung  der  Funktion  des  Generators.

einer  dieser  Modi.  Herunterfahren/Fortsetzen  oder  Automatisch.

Diese  Schaltfläche  versetzt  das  Modul  in  den  Stop/Resume-Modus.  Dies  löscht

stoppt  den  Motor  unter  Beachtung  des  Verzögerungstimers  von

muss  eliminiert  werden.  Wenn  der  Motor  läuft

Sobald  der  manuelle  Modus  aktiviert  ist,  reagiert  das  Modul  auf  die  Schaltfläche  aus

Bei  Betrieb  in  diesem  Modus  funktioniert  der  Fernstart  nicht

FKDUJH  $SUÃVODVXSSUHVVLRQGXVLJQDOGHGÄPDUUDJH»GLVWDQFH

ODFKDUJH  $SUÃVODVXSSUHVVLRQGXVLJQDOGHGÄPDUUDJH  OHPR

Für  den  Fall,  dass  ein  Startsignal  während  der

die  Transfereinheit,  damit  der  Generator  die  übernimmt

GHGÄPDUUDJH  OHV\VWÃPHYDGÄPDUUHUDXWRPDWLTXHPHQWHWSUHQGUD

Diese  Schaltfläche  versetzt  das  Modul  in  den  Automatikmodus.  Dieser  Modus  ermöglicht  die

Warten  auf  den  nächsten  Boot-Start.

PRWHXU  IRQFWLRQQH  VDQV  FKDUJH  HQ  PRGH  PDQXHO  HW  XQ  VLJQDO  GH

OoXQLWÄ  GH  WUDQVIHUW  SRXU  UHWLUHU  OD  FKDUJH  GX  JÄQÄUDWHXU /D

Das  Modul  überwacht  Fernstarteingang  und  -status

jeder  Alarmzustand,  weshalb  die  Aktivierungskriterien

Transfer-  und  Abkühlzeit.  Das  Modul  bleibt  drin

Dieser  Modus  ermöglicht  die  manuelle  Steuerung  der  Generatorfunktionen.

AUTOMATISCH  (AUTO)

wird  nicht.

OH  JÄQÄUDWHXU  FRQWLQXH  DYHF  OD  FKDUJH  MXVTXo»  OD  VÄOHFWLRQ  GH

GXOH  YD  WUDQVIÄUHU  DXWRPDWLTXHPHQW  OD  FKDUJH  DX  JÄQÄUDWHXU  HW

22

MANUEL

STOP/WIEDERHERSTELLEN
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Der  Motor  startet  und  kann  im  Leerlauf  (Handbetrieb)  oder  mit  arbeiten

Diese  Schaltfläche  versetzt  das  Modul  in  den  Testmodus.  Dies  ermöglicht  einen  Test

VXUFHERXWRQHQPRGH$UUÅW  5ÄWDEOLUDSUÃVDYRLUDSSX\ÄVXUOH

PRÜFUNG

4XDQGYRXVDSSX\H]VXUFHERXWRQHQPRGHPDQXHORXPRGHHVVDL

Netzwerk  vorhanden  ist.  Im  Testmodus  antwortet  das  Modul

UDOo(&8GXPRWHXUDXPR\HQGHOoLQWHUIDFH&$1  4XDQGLOHVW

FRQÿJXUÄHWFRQQHFWÄ»XQPRWHXUFRPSDWLEOH(&8  HWTXoRQDSSXLH

(Q  DSSX\DQW  VXU  FH  ERXWRQ  HQ  PRGH  (VVDL  5ÄWDEOLU  RQ  DOOXPH

PDWLTXHPHQWODFKDUJHGXJÄQÄUDWHXUPÅPHVLODGLVWULEXWLRQGH

„passiv“  im  Motorsteuergerät.

Die  Starttaste  (zur  Aktivierung  der  ECU)  hebt  jeden  Alarm  auf

DYHF  FKDUJH  GDQV  OH  JÄQÄUDWHXU /H  PRGXOH  YD  WUDQVIÄUHU  DXWR

FKDUJH  PRGHHVVDL

SUHQGODFKDUJH

ALARMSCHALLDÄMPFER

d  zum  Startknopf,  der  Motor  startet  und  der  Generator

FRUUHFWHPHQWFRQÿJXUÄHWFRQQHFWÄ»XQPRWHXUFRPSDWLEOH(&8

Mit  dieser  Schaltfläche  können  Sie  sich  durch  die  Instrumentenseite  bewegen.

WECHSEL

PHXQHIRQFWLRQGH6,/(1&('o$/$50( 4XDQGLOHVWFRUUHFWHPHW

Diese  Taste  ist  nur  im  manuellen  oder  Stop/Resume-Modus  aktiv.

ANLAUFEN

Diese  Taste  schaltet  den  Alarm  stumm  und  alle  LEDs  com
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Gegenstände  hinterlassen.

Es  ist  wichtig,  die  angegebenen  Sicherheitsnormen  sorgfältig  zu  lesen  und  sich  korrekt  über  die  

örtlichen  Vorschriften  zu  informieren.

,O  HVW  LQWHUGLW  GH  VoDSSX\HU  VXU  OH  JURXSH  ÄOHFWURJÃQH  RX  Go\

DWWLUÄVSDUOHÿX[GoDLURXSDUOHVSDUWLHVPRELOHVGXJURXSH

4.1.  ALLGEMEINE  SICHERHEITSHINWEISE

SRXUODVDQWÄHQFDVGoLQKDODWLRQ

PHQW  FDULOVFRQWLHQQHQWGXPRQR[\GHGHFDUERQHTXLHVWWUÃVQXLVLEOH

Installation,  Betrieb,  Wartung  und  Reparaturen  werden  nur  von  nicht  technisch  einwandfreiem  

Personal  durchgeführt.

FDOH  HQ  PDWLÃUH  GH  VÄFXULWÄ  DYDQW  GH  WUDYDLOOHU  DYHF  VON  PDFKLQH

7½FKH]»UHQIRUFHUOHVSUÄFDXWLRQVFRQFHUQDQWOHVJD]GoÄFKDSSH

Stromerzeuger  oder  das  externe  Kraftstoffsystem.

wegen  elektromagnetischer  Interferenz  für  das  Stromaggregat  verboten.

1HIXPH]SDVQLSURIRTXH]XQHÄWLQFHOOHGDQVOHV]RQHVDXWRXUGX

Unbefugte  Personen  oder  Personen  mit  Herzschrittmachern  haben  Zutritt

Verwendung  unangemessener  Kleidung  oder  Gegenstände,  die  sein  können

Generator.

Es  ist  strengstens  verboten,  dis  zu  stornieren  und/oder  zu  demontieren

,OHVWWRWDOHPHQWLQWHUGLWGHVoDSSURFKHUGHVJURXSHVÄOHFWURJÃQHV

34

4.  SICHERHEITSSTANDARDS
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WLRQV  YÄULÿDQW  DX  SUÄDODEOH  OH  ERQ  ÄWDW  GHV  SRLQWV  GH  OHYDJH

Nach  Erhalt  des  Stromerzeugers  bei  Ihnen  vor  Ort,

SRLQWV  GH  OHYDJH  PLV  HQ  SODFH  VSÄFLÿTXHPHQW  SRXU  OHVGLWHV  IRQF

4.2.  SICHERHEIT  BEI  EMPFANG,  LAGERUNG  UND  AUSPACKEN

YUH]  XWLOLVHU  GHV  PDFKLQHV  FRQÂXHV  VSÄFLDOHPHQW  »  FHW  HIIHW

ÄOHFWURJÃQH  OoXQGHVHVFRPSRVDQWVVoHQGRPPDJH  YRXVQHGHYH]SDVGÄ

Wenn  in  der  Aufnahme,  Transport  oder  Lagerung  der  Gruppe

Bei  Transport-  und  Hebevorgängen  Sie

YRXVGHYUH]YÄULÿHUTXHOHPDWÄULHOVRLWHQERQQHVFRQGLWLRQV

Es  ist  strengstens  verboten,  andere  Hebepunkte  zu  verwenden,  die  sich  am  Motor,  der  

Lichtmaschine  oder  anderen  Komponenten  befinden.

GoRSÄUDWLRQV  7RXV  OHV  DFFHVVRLUHV  RX  SLÖFHV  GÄWDFKÄHV  GH

Wenn  die  Gruppe  nicht  verwendet  wird,  wird  empfohlen,  dass  GH  GH  OoHPPDJDVLQHU  

GDQV  XQ  HQGURLW  SURWÄJÄ  GoDJHQWV  FKL  den  Zustand  ihrer  Komponenten  

beeinträchtigen  kann.

HW  TXL  SUÄVHQWHQW  XQH  FDSDFLWÄ  GH  FKDUJH  RSWLPDOH  SRXU  FH  W\SH

PDUUHUOHJURXSHDYDQWTXoLOQHVRLWYÄULÿÄSDUXQWHFKQLFLHQTXDOLÿÄ

WLOVXWLOLVÄV  ÄYLWH]GoHQGRPPDJHUOHJURXSHGXUDQWFHWWHRSÄUDWLRQ

Bei  Hebevorgängen  wird  empfohlen,  die  zu  verwenden

YURQW  VH  ÿ[HU  GH  IDÂRQ  VÄFXULVÄH  DYDQW  GH  VRXOHYHU  OoÄTXLSHPHQW

Seien  Sie  beim  Auspacken  vorsichtig  mit  oder
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HWTXoLOQo\DLWSDVGHSDUWLHVGÄPRQWÄHV  GoRXWLOVRXGoDXWUHVDF

Die  Installation  von  KPC-Gensets  muss  durchgeführt  werden

4.3.  SICHERHEIT  BEI  DER  INBETRIEBNAHME

$VVXUH]  YRXVTXHWRXWHVOHVSLÃFHVVRLHQWFRPSOÃWHPHQWDVVHPEOÄHV

,OHVWLQWHUGLWGHODLVVHUGHVOLTXLGHVLQÿDPPDEOHVRXVLPLODLUHV

empfiehlt  die  Installation  eines  Feuerlöschers  in  der  Nähe  des  Stromaggregats.

Um  mögliche  Risiken  durch  elektrische  Lecks  zu  vermeiden,  ist  es  sehr  wichtig,  die  Anlage  

zu  erden  und  mit  der  Erde  zu  verbinden.

Für  mehr  Sicherheit  empfiehlt  es  sich,  sich  über  die  Verfahren  zu  erkundigen.

SDUXQSHUVRQQHOTXDOLÿÄ»FHWHIIHW

Zubehör  am  oder  um  den  Motor  herum.

Sicherheit,  Schutzbrille,  eng  anliegende  Kleidung.

9ÄULÿH]TXoLOQoH[LVWHSDVGHSHUWHVRXGHIXLWHVGDQVOHVWX\DX[

Verwenden  Sie  zu  jeder  Zeit  die  in  dieser  Gebrauchs-  und  Bedienungsanleitung  festgelegte  

persönliche  Schutzausrüstung  wie  GHV  JDQWV  GH  VÄFXULWÄ  XQ  FDVTXH  GH  SURWHFWLRQ

nah  an  der  Gruppe.

aus  der  Gruppe.

,OHVWVWULFWHPHQWLQWHUGLWGHPRGLÿHUWRXWHSURWHFWLRQRULJLQDOH

GHOoKXLOHRXGXFRPEXVWLEOH
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$YDQW  GoHIIHFWXHU  OD  PLVH  HQ  PDUFKH  YÄULÿH]  GHX  OHV  QLYHDX[

,OHVWWUÃVLPSRUWDQWGHYÄULÿHUTXHOHVHQVF\FOLTXHGHVSKDVHV

9ÄULÿH]TXHOHVWX\DX[HWOHVLOHQFLHX[VRLHQWLQVWDOOÄVFRUUHF  Sie  haben  

Dehnungsfugen  und  sind  gegen  unbeabsichtigtes  Berühren  geschützt.

Diese  Hilfsstoffe  sind  korrekt  hergestellt.

Anforderungen  der  entsprechenden  Vorschriften.

9ÄULÿH]TXHORUVGHODPLVHHQPDUFFKHGGXJURXSH  LOQo\DLWSDVGH

sind  richtig.

9ÄULÿH]TXHWRXVOHVF½EOHVGHSXLVVDQFHLQVWDOOÄVUHVSHFWHQWOHV

mit  dem  des  Netzes  übereinstimmt.

GoKXLOHOXEULÿDQWH  GXOLTXLGHGHUHIURLGLVVHPHQWHWGXFRPEXVWLEOH

FLDOHPHQW  OoDUUÅWSDUVXUYLWHVVH  SDUEDVVHSUHVVLRQGoKXLOH  SDU

Höhe.

9ÄULÿH]ODIRQFWLRQQDOLWÄGHVGLVSRVLWLIVGoDUUÅWGXJURXSH  6SÄ

SHUVRQQHVDXWRXUDÿQGHQHSDVDIIHFWHUDXIRQFWLRQQHPHQWGHOoLQV

vor  und  ohne  Hindernisse.

9ÄULÿH]OHVFRQQH[LRQVÄOHFWULTXHVGHSXLVVDQFHHWTXHOHVVHUYL

KDXWHWHPSÄUDWXUHGHOoHDXGXPRWHXUf

9ÄULÿH]TXHOoÄXLSHPHQWVRLWSURSUH  TXHOD]RQHDXWRXUVRLWSUR
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sowie  seine  Komponenten  wie  Kabel,  Kupferklemmen  und  Generatoranschlüsse  während  des  

Betriebs.

2QFRQVHLOOHTXoLO\DLWXQPLQLPXPGHGHX[WUDYDLOOHXUVGXUDQWOHV

4.4.  SICHERHEIT  IM  BETRIEB

,OHVWVWULFWHPHQWLQWHUGLWGHWRXFKHUOHJURXSHÄOHFWURJÃQHDLQVL

Es  ist  strengstens  verboten,  mit  der  Elektrogruppe  zu  arbeiten

1HFRQQHFWH]MDPDLVGHVFKDUJHVVXSÄULHXUHVDXUDQJGHSXLVVDQFH

1HGÄPDUUH]SDVOHJURXSHVLOHÿOWUH»DLUQoHVWSDVLQVWDOOÄ

bei  elektrischen  Kontakten.

RSÄUDWLRQV  TXL  SXLVVHQW  HQWUDÉQHU  XQ  ULVTXH  SRXU  OD  VDQWÄ  VXUWRXW

Das  Gerät  steht  unter  Spannung.  Bei  Kontakt  mit  einer  berechtigten  Person

WUÃVIDWLJXÄ  FDUYRXVSRXUULH]SURYRTXHUXQDFFLGHQW

9ÄULÿH]  OH  QLYHDX  GH  FRPEXVWLEOH  GDQV  OH  UÄVHUYRLU  HW  DVVX

JÃQHVRXVOoLQÿXHQFHGHPÄGLFDPHQWV  GURJXHV  DOFRRORXVLYRXVÅWHV

des  Generators.

Generator  richtig  eingestellt.

sind  in  Sachen  Sicherheit  nicht  ausreichend  geschult.

2Q  LQWHUGLW  OoDFFÃV  »  OD ]RQH  GoRSÄUDWLRQ  DX[ SHUVRQQHV  TXL  QH

UH]  YRXVTXoLO\DLWWRXMRXUVOHQLYHDXQÄFHVVDLUHSRXUOoXWLOLVDWLRQ
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ODWLRQDSSURSULÄHGXJURXSH  FDUOHVJD]GoÄFKDSSHPHQWVRQWGDQJHUHX[

DOOH]IRXUQLUODSXLVVDQFHJÄQÄUÄHDYDQWODPLVHHQPDUFKHGXJURXSH

9HLOOH]»FHTXHWRXVOHVDGKÄVLIVLQIRUPDWLIVVRLHQWSURSUHVHW

,OHVWLPSRUWDQWGHFRQQHFWHUOHVOLJQHVGHFKDUJHDX[TXHOOHVYRXV

9ÄULÿH]OoÄYDFXDWLRQFRUUHFWHGHVJD]GoÄFKDSSHPHQWHWODYHQWL

PRWHXUHQPDUFKH

0DLQWHQ]XQHYHQWLODWLRQFRUUHFWHSRXUOHIRQFWLRQQHPHQWQRUPDO

FLÿÄVGDQVFHPDQXHOGHOoXWLOLVDWHXU

FRQFHQWUDWLRQGXPRQR[\GHGHFDUERQH

FRQQHFWÄH  FRUUHFWHPHQW  1H  GÄFRQQHFWH]  MDPDLV  OD  EDWWHULH  DYHF  OH

in  guter  Kondition.

1oDOLPHQWH]  SDV  OH  FKDUJHXU  GH  EDWWHULH  VL  HOOH  QoHVW  SDV  ELHQ

SRXUODVDQWÄ  OHXULQKDODWLRQSHXWÅWUHWUÃVQXLVLEOH»FDXVHGHOD

übermäßige  Lecks,  Dämpfe  oder  Verlust  der  Ausgangsleistung.

/HVFRPEXVWLEOHVHWOXEULÿDQWVVRQWLQÿDPPDEOHV  WR[LTXHV  H[SOR  ätzend  und  

ätzend.  Wir  empfehlen,  sie  in  ihren  Behältern  aufzubewahren.

Im  Falle  eines  anormalen  Gerätebetriebs,  wie  z.  B.  Vibrationen

GXJURXSHÄOHFWURJÃQH  6LYRXVQoDYH]SDVXQHYHQWLODWLRQDSSURSULÄH  Aufgrund  

der  hohen  Motortemperatur  kann  es  zu  Unfällen  oder  Sachschäden  kommen.

'XUDQWOHIRQFWLRQQHPHQWQRUPDOGXJURXSH  XWLOLVH]OHV(3,6VSÄ

0DLQWHQ]IHUPÄHVOHVSRUWHVGHODFDDUURVVHULH

WLH  DUUÅWH]OHJURXSHÄOHFWURJÃQHLPPÄGLDWHPHQW

Originale.
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GHVVRXVGH  &

9ÄULÿH]DXTXRWLGLHQOoÄWDWGHVGLIIÄUHQWVFRPSRVDQWVGXJURXSH

GÄFRQQHFWH]OHVEDWWHULHV

4.5.  WARTUNG  SICHERHEIT

EUÖOXUHVGDQVODYLGDQJH  ODLVVH]UHIURLGLUOoKXLOHHQ

3RUWH]WRXMRXUVGHVFKDXVVXUHVGHVÄFXULWÄHWGHVYÅWHPHQWVVHUUÄV

Alle  Türen  von  Schallschutzeinheiten  müssen  geschützt  werden

Vor  Arbeiten  an  einem  Bauteil  der  Elektroinstallation

müssen  immer  von  Fachpersonal  durchgeführt  werden.

9ÄULÿH]DXTXRWLGLHQOHVHUUDJHHWOoLVROHPHQWGHVFRQQH[LRQV

Generator,  insbesondere  die  Silentblöcke  (Anti-Vibration).

7RXWH  YÄULÿFDWLRQ  HW  RX  PDLQWHQDQFH  GDQV  OH  JURXSH  ÄOHFWURJÃQH

Vereisungsschutzmittel.

GoÄTXLSRWHQWLDOLWÄ  OHVTXHOVQHVHURQWMDPDLVUHWLUÄV  6LYRXVGHYH]

3RUWH]GHVJDQWVGHSURWHFWLRQHWGHVOXQHWWH  

4XDQGYRXVXWLOLVH]GHOoDLU»SUHVVLRQ  

'XUDQWOHUDYLWDLOOHPHQWGHSURGXLWVLQKLELWHXUVRX

IDFH  »  GHV  SRVVLEOHV  GÄFKDUJHV  ÄOHFWULTXHV  DX  PR\HQ  GH  FRQGXFWHXUV

WHV  QoRXEOLH]SDVGoLQVWDOOHUOHVPÅPHVFRQGXFWHXUV

OXEULÿDQWH  OoKXLOHFKDXGHGXPRWHXUSHXWSURYRTXHUGHV

'XUDQWOHUHPSODFHPHQWRXOHUDYLWDLOOHPHQWGHOoKXLOH

OHVUHWLUHUSRXUGHVUDLVRQVGHQHWWR\DJHRXGHUHPSODFHPHQWGHVSRU

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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1oHIIHFWXH]SDVODPLVHHQPDUFKHGXJURXSHÄOHFWURJÃQHGDQVXQ

der  Hersteller.

1HUÄJOH]SDVOHPRWHXURXGoDXWUHVFRPSRVDQWVGXJURXSHÄOHFWUR  andere  

Vorteile  als  die  vorgesehenen  zu  erhalten

verwendet  die  Ausrüstung.

1HUÄDOLVH]SDVYRXV  PÅPHOHVRSÄUDWLRQVTXLGHPDQGHQWODSUÄVHQFHGH

1HGÄPDUUH]MDPDLVOHPRWHXUVDQVOHÿOWUH»DLURXVDQVOHSRW

Akustik.

Gesundheit  und  kann  tödlich  sein.

YÄULÿH]WRXMRXUVTXHYRVPDLQVHWSLHGVVRLHQWVHFV  1RXVUHFRPPDQ  die  

Verwendung  von  Isolierplatten  zur  Durchführung  dieser  Manöver.

Um  unter  Spannung  stehende  Teile  zu  bearbeiten,

HQGURLWIHUPÄ  VDQVOoLQVWDOODWLRQGXSRWGoÄFKDSSHPHQWDYHFGHVVRU  

WLHVYHUVOoH[WÄULHXU /HVJD]GoÄFKDSSHPHQWVRQWQXLVLEOHVSRXUOD

4.6.  UMWELTSICHERHEIT

5HPSODFH]OHSRWGoÄFKDSSHPHQWHW  RXOHVLOHQFLHX[GXPRWHXUVL

SOXVLHXUVSHUVRQV  VSÄFLDOHPHQWTXDQGYRXVGHYH]WRXFKHUGHV  LQWH  

Schalter,  Trenner,  Sicherungen  und/oder  andere  unter  Spannung  stehende  Geräte.

GoÄFKDSSHPHQW

5HVSHFWH]  WRXMRXUV  OHV  UÄJOHPHQWDWLRQV  FRQFHUQDQW  OHV  LQVWDOOD

GHYURQWVoHIIHFWXHUFRQIRUPÄPHQW»ODUÄJOHPHQWDWLRQGXSD\VRÔOoRQ

/HVRSÄUDWLRQVGHPDLQWHQDQFH  YLGDQJHGoKXLOH  QHWWR\DJHGXUÄ  

VHUYRLU  GX  FRPEXVWLEOH  QHWWR\DJH  GX  UDGLDWHXU  QHWWR\DJH  JÄQÄUDO  

UHPSODFHPHQWGHODEDWWHULHfHPPDJDVLQDJHHWÄOLPLQDWLRQGHGÄFKHWV

der  abgestrahlte  Lärm  übersteigt  den  in  den  entsprechenden  Vorschriften  zulässigen  Lärm.
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,OHVWLQWHUGLWGHOHYHUOoÄTXLSHPHQWDYHFXQKÄOLFRSWÃUH

$YDQWGHOHYHUOoXQLWÄ  YRXVGHYH]ÿ[HUDYHFVÄFXULWÄWRXWHVOHV

9ÄULÿH]TXHODEDUUHGHUHPRUTXDJH  OHURXOHDXWHQGHXURXOHSLHG

4.7.  SICHERHEIT  WÄHREND  TRANSPORT  UND  INSTALLATION

Hebebiegung  übermäßig.

DX  GHVVXV  GH  SHUVRQQHV  RX ]RQHV  UÄVLGHQWLHOOHV /oDFFÄOÄUDWLRQ  RX

1HFRQQHFWH]SDVOHVF½EOHV  OHVFKDÉQHVRXOHVFRUGHVGLUHFWHPHQW

9ÄULÿH]ODFDSDFLWÄGHUHPRUTXDJHHWGHIUHLQDJHGXYÄKLFXOHWUDFWHXU

ULVTXHVLWXÄHHQ  GHVVRXVGoXQHFKDUJHOHYÄH  1HOHYH]MDPDLVOoXQLWÄ

beissen.

GoDSSXLVHWURXYHQWIHUPHPHQWÿ[ÄVGDQVODSRVLWLRQGHOHYDJH

SLÖFHVGÄWDFKÄHVRXSLYRWDQWHV  FRPPHOHVSRUWHVHWODEDUUHGHUH

,OHVWVWULFWHPHQWLQWHUGLWGoDFFÄGHURXGHUHVWHUGDQVOD]RQH»

8WLOLVH]XQLTXHPHQWOHVFURFKHWVRXDQQHDX[GHOHYDJHFRQIRUPÄPHQW

Vor  dem  Abschleppen  des  Stromaggregats:

am  Hebepunkt.

die  Verzögerung  während  des  Hubvorgangs  muss  sicher  bleiben.

GHOHYDJH  YÄULÿH]ÄJDOHPHQWOoDFFRXSOHPHQWGXYÄKLFXOHWUDFWHXU

1HSHUPHWWH]MDPDLVTXHOHVF½EOHV  OHVFKDÉQHVRXOHVFRUGHVGH

örtlichen  Sicherheitsvorschriften.

9ÄULÿH]ODEDUUHGHUHPRUTXDJH  OHV\VWÃPHGHIUHLQVHWOHSRLQW
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Es  wird  empfohlen,  die  Gruppe  mindestens  einmal  im  Monat  zu  beginnen

des  Motors,  wodurch  Reparaturen  minimiert  und  langfristige  Kosten  gesenkt  werden.

,OHVWLPSRUWDQWGHUÄDOLVHUXQQHWWR\DJHFRQWLQXGXJURXSHÄOHFWURJÃQH

FDVRÔLOQHVRLWSDVHQIRQFWLRQQHPHQWGXUDQWXQHORQJXHSÄULRGHDÿQGH

YÄULÿHUVRQÄWDW

Diese  Wartungsfenster  gelten  nur  für  Gruppen,  die  ausgeführt  werden

ÄYLWDQW  OoDFFXPXODWLRQ  GH  ÿXLGHV  DXVVL  ELHQ  GDQV  OHV  VXUIDFHV  H[WHUQHV

WLRQQHQWDYHFGXFDUEXUDQW  GHOoKXLOHHWGXOLTXLGHGHUHIURLGLVVHPHQW

ERINNERUNG  DER  NÜTZLICHKEIT

VHORQOHVVSÄFLÿFDWLRQVGÄFULWHVGDQVFHPDQXHO

als  in  den  verbauten  Akustikmaterialien.  Um  die  Arbeit  auszuführen

Die  Wartungshäufigkeit  und  die  durchzuführenden  Arbeiten  sind  im  Wartungsplan  beschrieben.  Es  sollte  

jedoch  darauf  hingewiesen  werden,  dass  die  Umgebung,  in  der  der  Stromerzeuger  arbeitet,  dieses  

Programm  bestimmt.  Wenn  das  Gerät  unter  extremen  Bedingungen  eingesetzt  wird,  sollten  kürzere  

Wartungsintervalle  eingehalten  werden.

Es  wird  nur  ein  angemessenes  Wartungs-  und  Überholungsprogramm  durchgeführt

43

5.  WARTUNGSZEITEN
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automatisch  (c)

Ration

,QVSHFWH]ODSHUIRUPDQFH

Wasser  extrahieren  und

GÄSÏWVGXÿOWUH»FDUEX

Riemen  und  Spanner

9ÄULÿH]OHQLYHDXGoKXLOH

5HPSODFH]OoKXLOHGXPRWHXU

HWUÄDOLVH]OHVDMXVWH

des  Motors

schimpfen

9ÄULÿH]OoLQGLFDWHXU

5HPSODFH]OH  OHVÄOÄPHQWV

ÿOWUDQWVGXÿOWUH»FRP

9ÄULÿH]OHMHXGHVRXSDSHV

Kältemittel

UHPSODFH]OHÿOWUH  Ja

des  Motors/des  Kraftstoffs/der

auf  einen)

9ÄULÿH]ODWHQVLRQGHV

bei  Bedarf  (d)

1HWWR\H]ODERXFKHGoDÄ

GoREVWUXFWLRQGXÿOWUH»

brennbar

44

10  Std./
2.000  Std./

5.1.  MOTOR

1.000

Einmal
braucht

pro  Jahr

Entsprechend
Einmal

2.500  Std./

1  Tag
all  die

500  Std

all  die

BETRIEB

Zeit

3  Jahre2  Jahre

h /a
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Motor  und  die  Droop  der

Schläuche  und  Anschlüsse)

GXÿOWUH»DLU

Regler

9ÄULÿH]ODSUHVVLRQGX

9ÄULÿH]OHWKHUPRVWDWHW

9LGDQJH]HWULQFH]OHFLU

Kühlsystem

9ÄULÿH]OHFLUFXLWGoDG  

abkühlen  gebacken

9ÄULÿH]OHUÄJLPHGX

die  Injektoren

Luftmission  (mit  der

1HWWR\H]OoÄOÄPHQWÿOWUDQW

42

JUDLVVH  HQIRQFWLRQGHOoXWLOLVDWLRQHVWGH

1  Tag

2.500  Std./

/HVURXOHPHQWVGHODPDFKLQHVRQWOXEULÿÄV»YLH  ODGXUÄHGHYLHGHOD

2.000  Std./
10  Std./

all  die

BETRIEB

1HWWR\H]UÄJXOLÃUHPHQWOoHQWUÄHHWODJULOOHGHVRUWLH

braucht
Einmal

KHXUHVRX  DQV

Einmal
Entsprechend

2  Jahre

h /a

5.2.  GENERATOR

all  die

500  Std

$SUÃV  KHXUHVGHIRQFWLRQQHPHQW  YÄULÿH]OHVHUUDJHGHWRXWHVOHVYLV

Elektroinstallation.

pro  Jahr

1.000

GHÿ[DWLRQ  OoÄWDWJÄQÄUDOGHODPDFKLQHHWOHVGLIIÄUHQWHVFRQQH[LRQV

3  Jahre

Zeit
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KRPRORJXÄ

,QVWDOOH]ODEDWWHULHGHWHOOHVRUWHTXoLO\DLWXQHYHQWLODWLRQ

1HFRXUW  FLUFXLWH]SDVOHVERUQHVGHODEDWWHULHDYHFXQRXWLORX

5.3.  BATTERIE

FRPSOÄWHU  OH  QLYHDX  GoÄOHFWURO\WH  8WLOLVH]  XQ  OLTXLGH  GH  EDWWHULH

(QFDVGHUHPSODFHPHQW  XWLOLVH]XQLTXHPHQWGHVEDWWHULHVVLPLODL

1oDSSURFKH]MDPDLVGHVÿDPPHVRXGoÄWLQFHOOHVGHODEDWWHULH

XQQLYHDXGoÄOHFWURO\WHEDV  LOSHXWVHSURGXLUHXQHH[SORVLRQ

VRQWLQÿDPPDEOHV

Wartungsarbeiten  dürfen  nur  von  sachkundigem  Personal  durchgeführt  werden.

3RXU  GÄFRQQHFWHU  OD  EDWWHULH  GÄFRQQHFWH]  OH  F½EOH  GH  OD  ERUQH

jedes  andere  metallische  Objekt.

angemessen.

/HVEDWWHULHVGÄJDJHQWGHOoR[\JÃQHHWGHOoK\GURJÃQHJD]HX[TXL

8WLOLVH]XQLTXHPHQWGoRXWLOVLVROÄV  OoRSÄUDWHXUGHYUDHQOHYHUOD

OoÄOHFWULFLWÄVWDWLTXHGXFRUSVDYDQWGHWRXFKHUOHVEDWWHULHV

UHV»FHOOHVTXHYRXVGHYH]UHPSODFHU

7RXFKH]  XQH  VXUIDFH  PÄWDOOLTXH  XQLH  »  OD  WHUUH  SRXU  GÄFKDUJHU

negativ  (-)  zuerst.  Um  die  Batterie  wieder  anzuschließen,  

EUDQFKH]GoDERUGOHF½EOHGHODERUQHSRVLWLYH

IÄULHXUDXQLYHDXPLQLPXPUHTXLV  6LYRXVXWLOLVH]ODEDWWHULHDYHF

1oXWLOLVH]MDPDLVGHOoDFLGHVXOIXULTXHRXGHOoHDXDFLGLÿÄHSRXU

Uhren,  Armbänder  und  alle  anderen  metallischen  Gegenstände).

1oXWLOLVH]SDVODEDWWHULHTXDQGOHQLYHDXGoÄOHFWURO\WHVRLWLQ
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0HWWH]GHVOXQHWWHVGHVÄFXULWÄHGHHVJDQWVHQFDRXWFKRXFSRXU

WRXVOHVERXFKRQVGHUHPSOLVVDJH

&KDUJH]ODEDWWHULHGDQVXQHQGURLWYHQWLOÄ  DSUÃVDYRLURXYHUW

Augenlicht  und  Verbrennungen.

Vor  dem  Umgang  mit  elektrischen  Komponenten  oder  dem  Ausführen  jeglicher  

VRXGXUHÄOHFWULTXH  SODFH]OoLQWHUUXSWHXUGHODEDWWHULHHQ

6LOoÄOHFWURO\WHHQWUHHQFRQWDFWDYHFODSHDXRXOHVYÅWHPHQWV

Batterie  usw.).

PDOÿ[ÄHSHXWSURYRTXHUGHVÄWLQFHOOHV  YRLUHXQHH[SORVLRQ

9ÄULÿH]TXHOHVERUQHVGHODEDWWHULHVRLHQWELHQÿ[ÄHV  8QHERUQH

PDQLSXOHHUODEDWWHULH  FRPSOÄWHUOHQLYHDXGoÄOHFWURO\WH  UHFKDUJHU

elektrisch.

(QFDVGoLQJHVWLRQDFFLGHQWHOOHGHOoÄOHFWURO\WH  IDLWHVGHVJDU

GÄFRQQHFWH]OHF½EOHQÄJDWLI  GHODEDWWHULHSRXUFRXSHUOHFRXUDQW

ODYH]LPPÄGLDWHPHQWDYHFGHOoHDXDERQGDQWHHWQHWWR\H]DYHFGXVDYRQ

(QVXLWH  FRQWDFWH]XQPÄGHFLQLPPÄGLDWHPHQW

bei  der  Handhabung  des  Akkus  kann  zum  Verlust  des  Akkus  führen

/oÄOHFWURO\WH  FRQWLHQW  GH  OoDFLGH  VXOIXULTXH  GLOXÄ  8QH  HUUHXU

JDULVPHVDYHFGHOoHDXDERQGDQWHHWEXYH]XQHJUDQGHTXDQWLWÄGoHDX

Machine Translated by Google
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Ein  oder  zwei  Elemente  setzen  eine  

große  Menge  GH  JD]  GXUDQW  XQH  

FKDUJH  frei

Fehler  erkannt

-  Sehr  voller  Akku.

-  Akku  leer.

Batteriekabel

-  Verringern  Sie  den  Pegel  von

-  Senken  Sie  den  Pegel

WHULHQoHVWSDVÄWDQFKH

5HFKDUJHUODEDWWHULH

-  Defektes  Element/e.

eine  Fledermaus  füllen

lagen  stattdessen  mit  Säure

-  Ausruhen.

-  Ersetzen  Sie  die  Batterie.

-  Sulfatierte  Batterie.

-  Batterieverkabelung

Fehler  und  Lösungen

Die  Säure  tritt  ein

Säure  und  mit  destilliertem  Wasser  

auffüllen.  Wiederholen  Sie  den  

Vorgang  bei  Bedarf.

falsch.

die  Säure.

Sehr  niedriger  Säuregehalt.

-  Enden  festziehen

oder  Beobachtungen

Knüppel.

/oDFLGH  FKDXIIH  GDQV  OH

Sehr  hohe  Dichte  an

-  Lagerung  über  einen  sehr  langen  

Zeitraum

GHFKDUJHWUÃVÄOHYÄH

-  Sehr  geringe  Kapazität.

reparieren  ggf.

ve.

gegrillt.

9ÄULÿHU  VON  GHQVLWÄ  GH

-  Setzen  Sie  eine  neue  Batterie  ein

Zu  ergreifende  Maßnahmen

-  Der  Behälter  der  Fledermaus

Mörder.

-  Batterie  ist  leer

-  Schlechte  Lagerung.

JD]»FDXVHGoXQHWHQVLRQ

Komplizierter  Anfang.  Falscher  

Startversuch.

oder  bei  Bedarf  ersetzen.

GDQVXQHQGURLWKXPLGH

aus  Wasser.

&KDUJHUODEDWWHULH

9ÄULÿHU  OH  FKDUJHXU  HW

-  Schlechte  elektrische  Verbindung

Ursache  wahrscheinlich

Löcher  füllen.

-  Batterie  abgenutzt  oder  defekt

wichtig.

Batterieflüssigkeit.

ve.

-  Schlechte  Zusammensetzung.

-  Bedeutende  Ausbildung  von

-  Setzen  Sie  eine  neue  Batterie  ein

neu  lachen.

die  Säure.

Batterieklemmen
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Hoher  Wasserverbrauch

Die  Batterie  explodiert

Stromkreis.

3HQVHU»FKDUJHUODEDW  

terie  mit  Regler.

Göttin.

-  An-  oder  Abmelden

wurde.

Akku  geeignet  für

7HQVLRQ  GH  FKDUJH  WUÃV

Batterie.

nung.

Zu  ergreifende  Maßnahmen

-  Sehr  lange  Lagerzeit  beim  Schläger

/D  EDWWHULH  VH  GÄFKDUJH

hoch.

GXUDQWODFKDUJH  

Interner  Fehler  (z.  B.  Interrupt  und  

ni  YHDX  GH  OoÄOHFWURO\WH

-  Verwenden  Sie  die  Referenz  von

¤WDWGHFKDUJHWUÃVIDL

Fehler  erkannt

Spannungsregler).

$XWRGÄFKDUJH  ÄOHYÄH

Batterie.

)SCHULDEN  HQ  VRUWH  TXoLO  \

9ÄULÿHUODFKDUJH  -  

Ersetzen  Sie  die  Batterie.

-  Falsche  Referenz  von

9ÄULÿHUOHFKDUJHXU  UÄ
6XUFKDUJH

FHOOHV  TXDQG  RQ  FKDUJH  OD

-  Ersetzen  Sie  die  Batterie  (Vorsicht  

bei  Feuer  und  Funken).

DLW  VXIÿVDPPHQW  GoDÄUD

-  Kurzschluss  in  der

empfohlener  Gebrauch

9LHXWLOHFRXUWH

-  Gerichtsbezirk.

oder  Beobachtungen

schnell.

ULHGÄFKDUJÄH

,O\DEHDXFRXSGoÄWLQ

Nieder).

Ursache  wahrscheinlich

(zB  durch  OoÄOHFWURO\WHVDOH-  

Sulfatierung  (gespeichert  JH  GH  OD  

EDWWHULH  GÄFKDU  ge).

%HDXFRXSGHGÄFKDUJHV

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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5.4.1.  Lagerung  des  Motors

4XDQGXQDOWHUQDWHXUHVWHPPDJDVLQÄ  OoKXPLGLWÄWHQG»VHFRQGHQVHUGDQV

Der  Motor  muss  einen  „Konservierungsprozess“  durchlaufen,  der  eine  Reinigung  umfasst

OHERELQDJH  3RXUPLQLPLVHUODFRQGHQVDWLRQ  HPPDJDVLQH]OHJURXSHÄOHF

\DJHGXPRWHXUHWOHUHPSODFHPHQWGHWRXVOHVOLTXLGHVDYHFGHQRXYHDX[

5.4.  LAGERUNG

WURJÃQHGDQVXQHQGURLWOLEUHGoKXPLGLWÄ

Konservierungsflüssigkeiten.

Langfristige  Lagerung  kann  dem  Motor  und  der  Lichtmaschine  schaden.  Diese  Effekte  können  

minimiert  werden,  indem  das  Stromaggregat  richtig  vorbereitet  und  gelagert  wird.

5.4.2.  Lichtmaschinenspeicher

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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6LSRVVLEOH  IHUPH]ODGLVWULEXWLRQGoÄQHUJLHÄOHFWULTXH

6LODYLFWLPHUHVSLUH  SODFH]  ODGDQVODSRVLWLRQGHUÄFXSÄUDWLRQ

6LQRQ  GÄEUDQFKH]OHF½EOHRXÄORLJQH]  OHGXFRUSVGHODYLFWLPH

nachstehend  beschrieben.

6LFHODQoHVWSDVSRVVLEOH  SODFH]VXUXQPDWÄULHOLVRODQWVHFHW

6LODYLFWLPHHVWLQFRQVFLHQWH  HIIHFWXH]OHVVXLYDQWVSURFÄGÄVGHUÄDQLPDWLRQ

ÄORLJQH]ODYLFWLPHGXF½EOH  SUÄIÄUDEOHPHQWDXPR\HQGoXQPDWÄULHO

BERÜHREN  SIE  DAS  OPFER  NICHT  MIT  BLOSEN  HÄNDEN,  BIS  DIE  STROMVERSORGUNG  

UNTERBROCHEN  WURDE.

Isolierung  wie  Holz.

48

6.  ERSTE  HILFE  BEI  STROMKONTAKT
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9ÄULÿH  VoLO\DGXSRXOVGDQVOHFRXGHODYLFWLPH

$FFRPSDJQH]YHUVOoDUULÃUHODWÅWHGHODYLFWLPHHWVRXOHYH]OHPHQWRQ

ÖFFNEN  SIE  DEN  LUFTDURCHGANG

SIE  ATMET  NICHT,  ABER  SIE  HAT  EINEN  PULS

ATMUNG

FRPPHQWVoÄOÃYHODSRLWULQH  5HWLUH]OHVOÃYUHVHWODLVVH]TXHODSRL

,QWURGXLVH]OoDLUOHQWHPHQWGDQVODERXFKHGHODYLFWLPHREVHUYDQW

TXoXQHSURWKÃVHGHQWDLUH  XQHFLJDUHWWH  RXXQFKHZLQJ  JXP

(QOHYH]WRXWREMHWTXLVHWURXYHGDQVODERXFKHRXGDQVODJRUJH  WHO

$VSLUH]SURIRQGÄPHQWHWDYHFYRVOÃYUHVVFHOOH]FHX[GHODYLFWLPH

GHODSRLWULQH  HHOoDXVFXOWDQWHWHQÄFRXWDQWOHVRXIÿH

6LYRXVGHYH]DEDQGRQQHUODYLFWLPHSRXUFKHUFKHUGHOoDLGH  HIIHF

9ÄULÿH]TXHODYLFWLPHUHVSLUHHQREVHUYDQWGoDERUGOHPRXYHPHQW

WULQHGHVFHQGHFRPSOÃWHPHQWUÄSÄWDQWOoRSÄUDWLRQ  IRLVSDUPLQXWH

UHYHQLUOHSOXVUDSLGHPHQWSRVVLEOHSRXUFRQWLQXHUOHERXFKH»ERXFKH

9ÄULÿH]OHSRXOVGDQVOHFRXGHODYLFWLPH

VERKEHR

WXH]GoDERUGOORSÄUDWLRQSUÄFÄGHQWH  IRLVOHSOXVWÏWSRVVLEOHHW

Machine Translated by Google
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C)

(IIHFWXH]GHX[UHVSLUDWLRQVHWFRPPHQ]ODFRPSUHVVLRQFRUSRUHOOHGH

die  Atemzüge.

FP  IRLV»

'HPDQGH]GHOoDVVLVWDQFHPÄGLFDOH

3ODFH]OoDXWUHPDLQVXUODSUHPLÃUHHWHQWUHODFH]OHVGRLJWV

5ÄSÄWH]OHF\FOH  UHVSLUDWLRQV  dass  

medizinische  Hilfe  eintrifft.

WLRQGHUÄFXSÄUDWLRQGÄFULWH»ODÿQGHFHWWHVHFWLRQ  

RQSRXVVHHWRQOLEÜHODFDJHWKRUDFLTXHGRLWÅWUHOHPÅPH

1)

D)

EIN)

2)

9ÄULÿH]OHSRXOVWRXWHVOHV  UHVSLUDWLRQV

Wiederherstellung.

3ODFH]ODSDUWLHLQIÄULHXUHGHODSDXPHGHODPDLQ»XQHGLV

VXLYUH  »  XQ  UÄJLPH  GH

folgender  Weg:

$YHFOHVEUDVÄWHQGXV  SRXVVH]YHUVOHEDV

4XDQG  OD  YLFWLPH  UÄFXSÜH  OD  UHVSLUDWLRQ  SODFH]  OD  HQ  SRVLWLRQ  GH

FRPSUHVVLRQVMXVTXo»FH

B)

3)

6LOoÄWDWGHODYLFWLPHVoDPÄOLRUH  YÄULÿH]OHSRXOVHWFRQWLQXH]DYHF

WENN  DAS  OPFER  NICHT  ATMET  UND  KEINEN  PULS  HAT

mit  dem  Brustbein.

4)

4XDQGODYLFWLPHUÄFXSÜHODUHVSLUDWLRQ  SODFH]  ODGDQVODSRVL

WDQFHGHVGRLJWVDX  GHVVXVGHOoXQLRQGHODFDJHWKRUDFLTXH

SDU  PLQXWH /H  WHPSV  GDQV  OHTXHO

53
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DES  OPFERS  STERNUM  ODER  AUF  DEM  ABDOMEN.

0DLQWHQH]ODWÅWHVXUOHFÏWÄDYHFODP½FKRLUHYHUVOoDYDQWSRXU

9ÄULÿH]UÄJXOLÃUHPHQWODUHVSLUDWLRQHWOHSRXOV  6LODUHVSL

3ODFH]ODYLFWLPHVXUOHFÏWÄ

den  Luftdurchgang  aufrechterhalten.

UDWLRQRXOHSRXOVVoDUUÅWHQW  SURFÄGH]HQVXLYDQWOHVLQGLFDWLRQV

$VVXUH]  YRXVTXHODYLFWLPHQHSXLVVHSDVWRXUQHUYHUVOoDYDQW

KEINEN  DRUCK  AUF  DIE  RIPPEN  ODER  DEN  UNTEREN  TEIL  AUSÜBEN

die  vorherigen.

oder  rückwärts.

GEBEN  SIE  DEM  OPFER  KEINE  FLÜSSIGKEIT,  BIS  SIE  BEI  

BEWUSSTSEIN  IST.

Machine Translated by Google
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&RXXQHFKDOHXUH[FHVVLYH

7.1.  ALLGEMEINES

windig,  Wasserüberschwemmung,  Sonnenlicht,  Temperatur  darunter

Raum  muss  gut  belüftet  sein.

&KRLVLUXQHPSODFHPHQWSRXUOHJURXSHÄOHFWURJÃQHSHXW  ÅWUHODSDUWLH

Schadstoffe.

ODSRXVVLÃUHDEUDVLYHRXFRQGXFWULFH  ODIXPÄH  OHEURXLOODUGGoKXL  OH  OHV  

YDSHXUV  OD  IXPÄH  GH  OoÄFKDSSHPHQW  GX  PRWHXU  RX  GoDXWUHV

und  Sicherheit  des  Stromerzeugers.

&HFKDSLWUHGÄFULWOHVIDFWHXUVLPSRUWDQWVGDQVOoLQVWDOODWLRQHIÿFDFH

Schutz  vor  Belastung  durch  Luftschadstoffe  wie  z

$XPRPHQWGHOHIDLUH  YRXVGHYH]SUHQGUHHQFRPSWHOHVIDFWHXUV

RXSRWHDX[RXIDFH»GHVYÄKLFXOHV»PRWHXURXGHVFKDULRWVÄOÄYDWHXUV

der  wichtigste  Teil  des  Installationsprozesses.

Schutz  gegen  den  Aufprall  von  Gegenständen,  die  von  Bäumen  fallen  können

Zugang  zum  Verschieben  des  Stromerzeugers  innerhalb  des

3URWHFWLRQSKDVHDX[ÄOÄPHQWVFRPPHODSOXLH  SUÄFLSLWDWLRQVDYHF

unter :

Freiraum  um  den  Stromerzeuger  zum  Kühlen  und  als  Zugang  für  Wartungsarbeiten:  mindestens  1  

Meter  um  den  Stromerzeuger  herum  und  mindestens  2  Meter  über  dem  Stromerzeuger.

52
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Der  Transport  muss  immer  bei  abgestelltem  Motor,  abgeklemmten  elektrischen  Kabeln  und  der  

Starterbatterie  erfolgen

7.2.  ALLGEMEINE  VORSICHTSMASSNAHMEN  FÜR  TRANSPORT  UND  TRANSPORT  DES

$YDQWGHGÄSODFHUOHJURXSHÄOHFWURJÃQH  GÄJDJH]OHVDOHQWRXUVGH

abgeklemmt  und  der  Kraftstofftank  leer.

mögliche  Hindernisse  beseitigen  oder  unbefugtes  Personal  entlassen.

MASCHINE

Um  die  Gefahr  zu  minimieren,  die  sich  aus  der  Bewegung  des  Stromerzeugers  ergibt,  ist  es  wichtig,  die  

folgenden  Anweisungen  sorgfältig  zu  befolgen:

&HUWDLQHVSDUWLHVGXPRWHUFRQVHUYHQWODFKDOHXUDSUÃVOHXUDUÅW  

SDUFRQVÄTXHQW  DÿQGoÄYLWHUOHULVTXHGoLQFHQGLH  LOHVWREOLJDWRLUH

WÄHREND  DER  BEWEGUNGSPHASE  EINES  GENERATORSATZES  IST  ES  GRUNDLEGENDE  

AUFMERKSAMKEIT.  ALLE  UMZUGSVORGÄNGE  MÜSSEN  VON  QUALIFIZIERTEM  PERSONAL  

BEAUFSICHTIGT  WERDEN.  AUFGRUND  DER  GEWICHT-  UND  VOLUMENEIGENSCHAFTEN  DES  

GENERATORSATZES  KANN  EIN  FEHLER  BEIM  TRANSPORT  DER  MASCHINE  ZU  SCHWEREN  

SCHÄDEN  AM  GENERATOR  UND  AN  UMSTEHENDEN  FÜHREN.

Stromaggregate  müssen  während  des  Transports  vor  Witterungseinflüssen  geschützt  werden,  

wobei  alle  Teile,  insbesondere  die  elektrischen  (Generator  und  Schalttafel),  abgedeckt  werden  

müssen.

Warten  Sie,  bis  der  Motor  kalt  ist,  bevor  Sie  ihn  abdecken.
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OHYDJH»GHVPRXYHPHQWVEUXVTXHVTXLSXLVVHQWWUDQVPHWWUHGHVFKDUJHV

Zugang  zum  Hebepunkt  an  der  Oberseite  des

G\QDPLTXHV»ODVWUXFWXUH

JURXSH  XWLOLVH]H[FOXVLYHPHQWOHVHVFDOLHUVKRPRORJXÄVHWWHQXHVSDU

Hand

8WLOLVH]WRXMRXUVGHVRXWLOVGHOHYDJHGLPHQVLRQQÄVFRUUHFWHPHQW ,OHVWLQWHUGLWGHÿ[HUVXUODVWUXFWXUHGXJURXSHÄOHFWURJÃQHGHV

XQDXWUHRSÄUDWHXUHWXWLOLVH]WRXMRXUVGHVFKDXVVXUHVDQWLGÄUDSDQ

Setzen  Sie  den  Stromerzeuger  und  die  Komponenten  nicht  aus

REMHWVRXGHVDFFHVVRLUHVTXLPRGLÿHQWOHSRLGVHWOHFHQWUHGHJUD  der  

Gruppe.
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7.3.  TRANSPORT  DES  STROMERSATZES  MIT  EINEM  GABELSTAPLER

Aufzug,  es  ist  zwingend  erforderlich,  es  seitlich  zu  nehmen  und  herauszubringen

GHOoDXWUHFÏWÄOHERXWGHVIRXUFKHV  HWGHFHQWUHUDXPD[LPXPOHSRLQW

»  OoKRUL]RQWDOH  'HV  DGKÄVLIV  FROOÄV  »  OD  EDVH  GX  JURXSH  LQGLTXHQW  OH

SRVLWLRQQHPHQWFRUUHFWGHVIRXUFKHV

4XDQGRQHIIHFWXHOHGÄSODFHPHQWGXJURXSHÄOHFWURJÃQHDYHFOHFKDULRW

PÄGLDQDÿQGHGLVWULEXHUOHSRLGV  JDUGDQWWRXMRXUVOHJURXSHÄOHFWURJÃQH

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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Lassen  Sie  das  Band  nicht  länger  als  in  der  Luft  hängen

4XDQGRQHIIHFWXHOHOHYDJHDYHFXQHÄOLQJXHRXXQHFKDÉQH  LOHVWREOL

7.4.  HEBEN  DES  GENERATORSATZES  MIT  SCHLINGEN

G\QDPLTXHVFRQWLQXHV»ODVWUXFWXUHGXJURXSH

die  Gruppe  heben.

SUÄYXV»FHWHIIHWHWVLJQDOÄVDYHFGHVDGKÄVLIVVSÄFLÿTXHV

8WLOLVHUWRXMRXUV7286OHVSRLQWVGoDFFURFKDJHSUÄGLVSRVÄVSRXU

QLVPHVKDELOHWÄV  $FFURFKH]OHVÄOLQJXHVRXOHVFKDÉQHVGDQVOHVSRLQWV

JDWRLUHGoXWLOLVHUGHVÄTXLSHPHQWVYÄULÿÄVSÄULRGLTXHPHQWSDUGHVRUJD

notwendig.

1HSDVVRXOHYHUOHJURXSHHQDFFURFKDQWGHVÄOLQJXHVRXGHVFKDÉQHV

GHVRUWHTXHODFKDUJHVRLWGLVWULEXÄHXQLIRUPÄPHQW

Für  die  richtige  Bewegung:

8WLOLVHUWRXMRXUVGHVÄOLQJXHVRXGHVFKDÉQHVGHODPÅPHORQJXHXU

Machen  Sie  keine  plötzlichen  Bewegungen,  die  Wellen  übertragen

in  den  Hebepunkten  des  Motors  oder  der  Lichtmaschine.

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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7.5.  BEWEGUNG  MITTELS  SCHLINGEN  ODER  KETTEN

&HW\SHGHUHPRUTXDJHGHWUDQVSRUWHVWXQFDPLRQVWDQGDUGGoXVDJH

JÄQÄULTXHVXUOHTCXHOHVWÿ[ÄOHJURXSHÄOHFWURJÃQHKRPRORJXÄSRXUOH

GHVRUJDQLVPHVUHVSRQVDEOHVGXSD\VGoXWLOLVDWLRQ

7.6.  TRANSPORT  MITTELS  EINES  CTV  RAPID  TOW  TRUCK

Transport  auf  der  Straße  mit  vorheriger  Anfrage  und  Genehmigung

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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7.7.  TRANSPORT  DES  STROMERZEUGES  MIT  DEM  LKW

unerwartete  Bewegungen  und  Erschütterungen,  die  zu  Schäden  an  der  Struktur  oder  dem  Motor  des  

Geräts  und  im  schlimmsten  Fall  zu  Verlust  oder  Umkippen  während  des  Transports  führen  können.

,OHVWLPSRUWDQWTXHOH*URXSHVRLWFRUUHFWHPHQWÿ[ÄGDQVODEHQQHGXFD  

PLRQDXPR\HQGoÄOLQJXHVRXFKDÉQHVDGDSWÄHV»FHWHIIHWSRXUÄYLWHUOHV

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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8.  ANSCHLÜSSE  FÜR  DIE  ELEKTRISCHE  VERTEILUNG
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'DQVOHVV\VWÃPHV77  LOH[LVWHXQHPLVH»ODWHUUHGLUHFWHPHQW  PLVH»

_

Dienstboden).  Die  Massen  der  Elektroinstallation  werden  an  elektrisch  unabhängigen  Erdanschlüssen  

der  WHUUHSRXUODPLVH»ODWHUUHGXV\VWÃPH-Steckdosen  angeschlossen

_

Zugelassene  Schutzgeräte:

ÜBERSTROMSCHUTZGERÄTE

8.1.  TT-SYSTEM

FEHLSTROMSCHUTZGERÄTE  (RCD)

62
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8.2.  TN-SYSTEM

PDVVHVGHOoLQVWDOODWLRQÄOHFWULTXHVRQWFRQQHFWÄHV»FHSRLQWDXPR\HQ

Schutzleiter.

TN-S  :2QXWLOLVHXQFRQGXFWHXUGHSURWHFWLRQVÄSDUÄGDQVWRXWOHV\VWÃPH  TN-

C :  Les  fonctions  du  conducteur  neutre  et  du  conducteur  de  protection  

VRQWFRPELQÄHVGDQVXQVHXOFRQGXFWHXUGDQVWRXWOHV\VWÃPH  TN-

CS :'DQVXQHSDUWLHGXV\VWÃPH  OHVIRQFWLRQVGXFRQGXFWHXUQHXWUH

und  der  Schutzleiter  sind  in  einem  einzigen  Leiter  zusammengefasst.

'DQVOHVV\VWÃPHV71  LOH[LVWHXQHPLVH»ODWHUUHGLUHFWHPHQWHWOHV

1RXVSRXYRQVGLIIÄUHQFLHUWURLVW\SHVGHV\VWÃPHV71HQIRQNWLRQGHOoDW  

Zuordnung  des  Neutralleiters  und  des  Schutzleiters:

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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'DQVOHVV\VWÃPHV,7  WRXVOHVFRQGXFWHXUVDFWLIVVRQWVÄSDUÄVGHODWHUUH

&RQQHFWÄHVFRQMRLQWHPHQWDYHFODPLVH»ODWHUUHGXV\VWÃPH

Isolation  und  melde  es.

8.3.  IT  SYSTEM

Zusammen  geerdet  bzw

DYHFXQSHWLWG\VIRQFWLRQQHPHQW  SURYRTXÄSULQFLSDOHPHQWSDUODFDSDFLWÄ

9R\DQW  GH  OoLVROHPHQW  RX  ,0'  GH  OoDQJODLV ,QVXODWLRQ  PRQLWRULQJ

Gerät).

8QYR\DQWGoLVROHPHQWGÄWHFWHXQHGÄWÄULRUDWLRQQRQDGPLVVLEOHGH

GH  G\VIRQFWLRQQHPHQW  GoLVROHPHQW  SXLVVH  VHXOHPHQW  FLUFXOHU  XQ  FRXUDQW

oder  ein  Punkt  mit  einer  Impedanz  geerdet  ist,  so  dass  in  dem  Fall

Folgende  Schutzeinrichtungen  sind  erlaubt:

nicht.  Zudem  bleibt  die  Stromverteilung  auch  bei  einpoligem  oder  direktem  Erdkontakt  erhalten.

'LVSRVLWLIVGHSURWHFWLRQFRQWUHOHFRXUDQWGHG\VIRQFWLRQQHPHQWRX

/HVG\VIRQFWLRQQHPHQWVGoLVROHPHQWGRLYHQWVHUÄSDUHULPPÄGLDWH  

PHQWDÿQGoÄYLWHUTXoLOVHSURGXLVHXQHGHX[LÄPHHUUHXUGDQVXQDXWUH

FRQGXFWHXUDFWLI  TXLSURYRTXHUDLWXQG\VIRQFWLRQQHPHQWGHUÄVHDX

GHGÄULYDWLRQGXUÄVHDX /HVIXVLEOHVFRQQHFWÄVHQVÄULHQHVHGÄFOHQFKHQW

Überstromschutzgeräte.

Nur  RCD  (RCCB  für  seine  Akronyme  in  

Englisch).

Einzeln  geerdet  bzw

Die  Massen  der  Elektroinstallation  sind:

RCD  (Residual  Current  Protection  Device),  auch  bekannt  als  Differentialschalter  (FI-Schalter).

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG
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8.4.  VORTEILE  UND  NACHTEILE  VERSCHIEDENER  NETZWERKSYSTEME

65

,1&219¤1,(176$9$17$*(6NETZWERKART

GEBRAUCHS-  UND  BEDIENUNGSANLEITUNG

nur  berichtet,  die  zweite

Überstromschutz  für

-  Spezielle  Schaltungsanforderungen

Isoliermaterialien.

Hinweise  zur  EMV.

begrenztes  Land  in  klein

Trennung  mit  einer  Sekunde

Kabel  und  Leiter.

6\VWÃPH,7

Addierer.

Differentiale,  Brandgefahr  von
Schutz

-  Bypass-Strom  bei

,OSHXW\DYRLUGHVSUREOÃPHVDYHF

-  Höchstmaß  an  Sicherheit.

funktionell

-  Die  Differentiale  müssen  sein

-  Wenige  Eingriffe  in  die

-  Einfache  Lokalisierung  von

-  Es  stellt  keine  Gefahr  dar

-  Mit  anderen  kombinierbar

-  Doppelte  Isolierung  in  den  verschiedenen

SUHPLHU  G\VIRQFWLRQQHPHQW  HVW

Niederspannung  von

Netzwerke.

Bodenfehler.

rre  einfach.

elektrisch.

-  Hohe  Verfügbarkeit:  Die

-  Es  ist  ein  Gerät  erforderlich

Isolierung  von

gut  isoliert  gegen  Spannung  zwischen

Erdungseinrichtungen

-  Reduzierung  der  Spannung  der

im  Kontaktfall

VFKÄPDVGHUÄVHDX  

-  In  Übereinstimmung  mit  den  Regeln

die  Außenleiter.

Fehler  bei  Geräten

-  Begrenzte  Leistung  für  con

-  Rentabel  nur  mit  kleinen

6(/9RX3)/9

verursacht  Verbindungsabbruch.

der  Neutralleiter.

Korrespondenten.

Vermietung.

Schutz/
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-  Entspricht  nicht  den  Vorschriften

bei  Mehrfachverbindungen

-  Es  ist  nicht  geeignet  für

-  Schutzmaßnahmen  in

-  Mühsame  Erdung  von

des  PEN-Leiters.

-  In  Übereinstimmung  mit  den  Vorschriften

-  Wirtschaftliche  Lösung  für  die  b

WLPHQWVVDQVWHFKQRORJLHVGHOoLQ

Stationen  CEM.

periodischer  Abzug.

-  Entspricht  nicht  den  Regeln

Niederfrequenz.

-  Geringe  Zunahme  in  zehn

-  Benötigt  wenig  Material

-  Obligatorischer  Potentialausgleich

Netzwerk  Kurzschluss.

GH  7,  WHFKQRORJLHV  GH  OoLQIRU

Stationen  von  CEM.

ferne  ples.

6\VWÃPH71  6

-  Dann  nur  für  einen  Bass

-  Reduzierung  der  Wechselspannung

abhängig  von  der  Macht  von

VHUYLFH  ÿ

Stationen  von  CEM.

6\VWÃPH77

res  elektrisch.

6\VWÃPH71  &  6

VLRQGDQVOHVSKDVHVVDLQHV

von  RCD  (Differentialschalter

-  Höhere  Verbrennungsgefahr

-  Unterschiedliche  Kontaktspannung

Gebäude  mit  Einrichtungen

JDWRLUHSRXUFKDTXHE½WLPHQW

IXLWHHWDX[FKDPSVPDJQÄWLTXHVGH

niederfrequente  Signale.

-  Investition  in  Schutz

6\VWÃPH71  &

Kabel  und  Leiter.

Schäden  durch  den  Gebrauch

CEM-Vergütungen.

-  Lebensgefahr  bei  Bruch

-  In  Übereinstimmung  mit  den  Vorschriften

-  Versehentliche  Erdung.

mation)  wegen  der  Ströme  von

([LJH  XQH  YÄULÿFDWLRQ  GH  IRQF

-  Kombinierbar  mit  TN-Netzen

3RVVLELOLWÄ  GH  FKDPSV  PDJQÄWL

-  Leicht  zusammenzubauen.

Formation.

tial).

SHUPLVHGDQVFHUWDLQHV]RQHV

PS
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9.1.  EINPHASIGES  SYSTEM

67

9.  ELEKTRISCHE  SCHALTPLÄNE
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9.2.  DREIPHASENSYSTEM
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([FLWDWHXU5RWRU( * 1

PP

Menge

Abdeckung  des  Hauptstatorknopfes  (EF)

11

21

%RÉWHGHFRQQH[LRQVSDQQHDXODWÄUDO

1

1

1

5

1

1

1

Terminal  Hauptplakette

D

&RXYHUFOHVXSÄULHXUSULQFLSDOGXVWDWRU  *

([FLWDWHXUVWDWRU()*  PP

14

1

1

19

2

Beschreibung

.,7GHUÄSDUDWLRQWHQVLRQ3  0  

* .,7GHUÄSDUDWLRQWHQVLRQ3  0  *  

Hauptstatorknopfabdeckung  (CD)

([FLWDWHXU5RWRU&  '

PP

1

NDE-Lager-KIT

2

18

13

2

E  %RÉWHGHFRQQH[LRQVSDQQHDXODWÄUDO  (QWUÄH

1

1

Obere  Hauptstatorabdeckung  (EF)

([FLWDWHXUVWDWRU&  '

%RÉWHGHFRQQH[LRQÿQDOH

3ODTXHFRXYHUFOHMXVTXo»

fünfzehn

8

Rotorprinzip

1

NTE  unterstützen

1

1

1

Diode  und  KIT-Varistor

22

4

1

1

1

Obere  Hauptstatorabdeckung  (CD)

12

%RÉWHGHFRQQH[LRQVSDQQHDXODWÄUDO

1

Deckel

1

%RÉWHGHFRQQH[LRQVSDQQHDX1  ' (

3ODTXHFRXYHUFOH$  9  5  GHSXLV

5a

Rotorprinzip

PP

1

21

FRAUEN

3

1

1

1

5HFWLÿFDWHXUURWDWLI

%RÉWHGHFRQQH[LRQVSDQQHDX1  ' ( (QWUÄH

.,7FRPSOHW3  0  *GHOHYDJH  

Abdeckung  (im  vorherigen  KIT  enthalten)

Lufteinlassabdeckung

&RXYHUFOHERÉWLHUERUQHV

1

1

1Base

1
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DE-Adapter  KIT  (SAE3)

1

Louvre  DE  (SAE  2)

6XSSRUWGHPRQWDJH$  9  5 1

1Spalte

SAE  14  Anschluss-KIT

Stützsäulen

5DGLDWHXU

1

1

1

Menge

29LV' ( LQFOXVGDQVOHV.,7

38

1

1

25

6ÄULH

1

Treibstofftank35

Beschreibung

24

DE-Adapter  KIT  (SAE2)

1

42

9REIHE

1

$  9  50;

SAE  11.5  Anschluss-KIT

$  9  50;

%RÉWHGHFRQQH[LRQVUDGLDWHXUV

Dichtplatte

1

$  9  56;

1

1

Louvre  DE  (SAE1  SAE  2  &  SAE  3)

Zugangstür

.,7GHFRQQH[LRQ6$(

1

DE-Adapter  KIT  (SAE1)

34

1

5DGLDWHXU

6ÄULH

Stützsäulen

28

41

1

1

1

6ÄULH

2

1

Verbindungs-KIT  Delco  15.5

1

23

1

32

&K½VVLV

1

1

SAE  8  Anschlusskit

Hilfsklemmleiste

Zugangstür

6ÄULH 1

1

9REIHE

Seitenwandeinstieg

DE-Adapter  KIT  (SAE4)

31

$9  5$6

1

39

1

FRAUEN

1

Adapterring  DE

33
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Obere  Abdeckung

52

1

1

1

&RXYHUFOHODWÄUDOGoÄFKDSSHPHQW

Verstärkungstür

Spalte

)HQÅWUHERÉWHGHFRQWUÏOH

Generator

Schließungen

1

1

48

Ruhig

Schalter

1

FRAUEN

1

Stützsäulen

53

Stützsäulen

45

1

Beschreibung

1

1

1

51

Blockierung

58

3RWGoÄFKDSSHPHQW

1

Stützsäulen

1

1

1

Motor

55 Zugangstür

&RXYHUFOHERÉWHGHFRQWUÏOH

1

Strahl

1

49

43

%RÉWHGHFRQWUÏOH

Kühlerabdeckung

1

1

54

Leistungsschalter  montieren

59

1

Menge

1
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